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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1049/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 67,0
999 67,0

0707 00 05 052 88,0
999 88,0

0709 90 70 052 64,6
999 64,6

0805 50 10 382 54,0
388 56,4
400 50,6
528 48,0
999 52,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 77,9
400 92,7
508 82,7
512 73,5
524 47,5
528 66,1
720 101,6
800 148,7
804 106,0
999 88,5

0809 10 00 052 221,6
624 236,6
999 229,1

0809 20 95 052 261,5
064 218,7
094 197,7
400 280,1
999 239,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,0
999 115,0

0809 40 05 624 223,2
999 223,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1050/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 6,70 0,12 —

1703 90 00 (1) 8,98 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1051/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Ιουνίου 2003

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας, δύναται να
καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, πρέπει
να καθορισθούν αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοι-
νοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του
εν λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή πρέπει να καθορί-
ζεται για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτός ορίζε-
ται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της
χορηγήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
της ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή
µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρ-
µοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθο-
ρισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της πα-
γκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.

(8) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά και την παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης και ιδίως
τις τιµές στο χρηµατιστήριο ή τις τιµές της ζάχαρης στην
κοινοτική και διεθνή αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επι-
στροφή στα κατάλληλα ποσά.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που θα χορηγηθούν κατά την εξαγωγή των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, σε φυσική κατάσταση και µη
µετουσιωµένων, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 43,65 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,07 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 43,65 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,07 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4745

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 47,45

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 47,91

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 47,91

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4745

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1052/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για την 33η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 432/2003 (4), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής
προς ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 33η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 33η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 50,963 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1053/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-

βουλίου σχετικά µε τις ταχείες δοκιµές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 260/2003 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 23 πρώτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 περιέχει κατάλογο των
εθνικών εργαστηρίων αναφοράς για τις µεταδοτικές σπογγώ-
δεις εγκεφαλοπάθειες (ΜΣΕ) για τους σκοπούς του εν λόγω
κανονισµού. Η Ελλάδα άλλαξε το εθνικό της εργαστήριο
αναφοράς.

(2) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 999/2001 περιέχει επίσης κατά-
λογο των ταχέων δοκιµών που έχουν εγκριθεί για την
επιτήρηση των ΜΣΕ.

(3) Η εταιρεία που διαθέτει στην αγορά µια από τις ταχείες
δοκιµές που έχουν εγκριθεί για την επιτήρηση των ΜΣΕ
ενηµέρωσε την Επιτροπή σχετικά µε την πρόθεσή της να
διαθέσει στην αγορά τη δοκιµή µε διαφορετική εµπορική
επωνυµία.

(4) Στη γνώµη της στις 6 και 7 Mαρτίου 2003, η επιστηµονική
συντονιστική επιτροπή συνέστησε να συµπεριληφθούν δύο
νέες δοκιµές στον κατάλογο των ταχέων δοκιµών που έχουν

εγκριθεί για την επιτήρηση της σπογγώδους εγκεφαλοπά-
θειας των βοοειδών (ΣΕΒ). Οι παραγωγοί των δύο δοκιµών
παρείχαν στοιχεία που δείχνουν ότι οι δοκιµές τους µπορούν
να χρησιµοποιηθούν επίσης για την επιτήρηση των ΜΣΕ στα
πρόβατα.

(5) Για να εξασφαλιστεί ότι οι εγκεκριµένες ταχείες δοκιµές
διατηρούν το ίδιο επίπεδο απόδοσης ύστερα από την
έγκριση τους θεσπίζεται διαδικασία για πιθανές τροποποιή-
σεις της δοκιµής ή του πρωτοκόλλου της δοκιµής.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 εποµένως τροποποιείται
αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Χ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παράρτηµα Χ τροποποιείται ως εξής:

α) Στο κεφάλαιο Α σηµείο 3 το κείµενο που αφορά την Ελλάδα αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ελλάς Υπουργείο Γεωργίας
Κτηνιατρικό Εργαστήριο Λάρισας
7ο km Εθνικής Οδού Λάρισας-Τρικάλων
GR-411 10 Λάρισα
(ταχείες και ανοσολογικές δοκιµές)

Εργαστήριο Παθολογικής Ανατοµικής (νεκροτοµείο)
Κτηνιατρική Σχολή
Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης
Γιαννιτσών και Βουτυρά
GR-54 627 Θεσσαλονίκη
(ιστοπαθολογία)»

β) Στο κεφάλαιο Γ το σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Ταχείες δοκιµές

Για την εκτέλεση των ταχέων δοκιµών σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 και άρθρο 6 παράγραφος 1, χρησιµο-
ποιούνται ως ταχείες δοκιµές οι ακόλουθες µέθοδοι:
— δοκιµή ανοσοκαθήλωσης µε βάση διαδικασία western blotting για την ανίχνευση του ανθεκτικού στα πρωτεολυτικά

ένζυµα τµήµατος PrPRes (δοκιµή Prionics-Check Western),

— δοκιµή ELISA χηµειοφωταύγειας που περιλαµβάνει διαδικασία εκχύλισης και τεχνική ELISA µε χρήση αντιδραστη-
ρίου ενισχυµένης χηµειοφωταύγειας (δοκιµή Enfer),

— ανοσολογική δοκιµή τύπου σάντουιτς για το τµήµα PrPRes η οποία εκτελείται µετά από µετουσίωση και συµπύκνωση
(δοκιµή Bio-Rad TeSeE, πρώην δοκιµή Bio-Rad Platelia). Ωστόσο, τα υφιστάµενα αποθέµατα µε την ονοµασία “Bio-
Rad Platelia test” µπορούν να χρησιµοποιούνται επί εννέα µήνες από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού,

— ανοσολογική δοκιµή (ELISA) µε µικροπλάκες η οποία ανιχνεύει το ανθεκτικό στα πρωτεολυτικά ένζυµα PrPRes µε
µονοκλωνικά αντισώµατα [δοκιµή Prionics-Check LIA],

— αυτοµατοποιηµένη ανοσολογική δοκιµή εξαρτώµενη από τη διαµόρφωση που συγκρίνει την αντιδραστικότητα ενός
αντισώµατος ανίχνευσης, αφενός, στην ευαίσθητη και στην ανθεκτική στα πρωτεολυτικά ένζυµα µορφή του PrPSc

(κάποιο κλάσµα του ανθεκτικού στα πρωτεολυτικά ένζυµα PrPSc ισοδυναµεί µε το PrPRes) και, αφετέρου, στο PrPC

(δοκιµή InPro CDI-5).

Ο παραγωγός της ταχείας δοκιµής πρέπει να εφαρµόζει σύστηµα διασφάλισης ποιότητας, µε το οποίο είναι σύµφωνο το
κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς, και το οποίο εξασφαλίζει ότι η απόδοση της δοκιµής δεν αλλάζει. Ο παραγωγός πρέπει
να παρέχει το πρωτόκολλο της δοκιµής στο κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς.

Τροποποιήσεις της ταχείας δοκιµής ή του πρωτοκόλλου της δοκιµής µπορούν να γίνουν µόνον αφού κοινοποιηθούν
προηγουµένως στο κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς και υπό τον όρο ότι το κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς κρίνει ότι η
τροποποίηση αυτή δεν µειώνει την ευαισθησία, την ειδικότητα ή την αξιοπιστία της ταχείας δοκιµής. Η απόφαση αυτή
κοινοποιείται στην Επιτροπή και στα εθνικά εργαστήρια αναφοράς.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1054/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Ιουνίου 2003

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/2003 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς ορισµένες τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Ιουνίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 936/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1055/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 935/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς ορισµένες τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Ιουνίου 2003 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 935/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1056/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση την
Εσθονία, τη Λιθουανία, τη Λετονία και την Ουγγαρία.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/2002,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 από
τις 13 έως τις 19 Ιουνίου 2003, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 9,95 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1057/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Ιουνίου 2003

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 934/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 934/2003 της Επιτροπής (6)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Ιουνίου 2003 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 934/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

20.6.2003 L 152/13Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.
(6) ΕΕ L 133 της 29.5.2003, σ. 42.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1058/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται στον τοµέα του κρέατος
των πουλερικών έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 928/2003 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 983/2003 (4).

(2) Η εφαρµογή των κριτηρίων των αναφεροµένων στο άρθρο 8
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 στα στοιχεία των
οποίων έλαβε γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση

των επιστροφών κατά την εξαγωγή, που ισχύουν επί του
παρόντος, σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 προϊόντων,
οι οποίες καθορίζονται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 928/2003 τροποποιούνται σύµφωνα µε τα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιουνίου 2003, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0105 11 11 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 19 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 91 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 99 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 12 00 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0105 19 20 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 10 9900 A24 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9190 A24 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9990 A24 EUR/100 kg 40,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
V01 Ανγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβα-

νος, Ιράκ, Ιράν.
V04 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και την Εσθονία.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/33/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον

αφορά τη διαφήµιση και τη χορηγία υπέρ των προϊόντων καπνού

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 47 παράγραφος 2 και τα άρθρα 55 και 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Yπάρχουν διαφορές µεταξύ των νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που διέπουν
τη διαφήµιση των προϊόντων καπνού και τη σχετική µε αυτά
χορηγία. Σε ορισµένες περιπτώσεις, η εν λόγω διαφήµιση και
χορηγία περνούν τα σύνορα των κρατών µελών ή αφορούν
εκδηλώσεις διοργανωµένες σε διεθνές επίπεδο, και αποτε-
λούν δραστηριότητες στις οποίες έχει εφαρµογή το άρθρο
49 της συνθήκης. Οι διαφορές στις εθνικές νοµοθεσίες είναι
δυνατόν να παρεµβάλλουν ολοένα και περισσότερους φραγ-
µούς στην ελεύθερη κυκλοφορία, µεταξύ των κρατών µελών,
των προϊόντων ή υπηρεσιών που αποτελούν τα µέσα της
συγκεκριµένης διαφήµισης και χορηγίας. Στη διαφήµιση
στον Τύπο, υπάρχουν ήδη ορισµένοι φραγµοί. Στην περί-
πτωση της χορηγίας, υπάρχει πιθανότητα αύξησης των
στρεβλώσεων των όρων ανταγωνισµού, οι οποίες έχουν ήδη
διαπιστωθεί στη διοργάνωση ορισµένων µεγάλων αθλητικών
και πολιτιστικών εκδηλώσεων.

(2) Θα πρέπει, συνεπώς, να καταργηθούν οι ανωτέρω φραγµοί
και, προς τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να επιδιωχθεί, σε συ-
γκεκριµένες περιπτώσεις, η προσέγγιση των κανόνων που
διέπουν τη διαφήµιση των προϊόντων καπνού και τη σχετική
χορηγία. Ειδικότερα, είναι αναγκαίο να προσδιορισθεί ο βαθ-
µός στον οποίο επιτρέπεται η διαφήµιση του καπνού σε
ορισµένες κατηγορίες εντύπων.

(3) Το άρθρο 95 παράγραφος 3 της συνθήκης επιβάλλει στην
Επιτροπή να βασίζει σε υψηλό επίπεδο προστασίας τις προ-
τάσεις της που αφορούν την εγκαθίδρυση και τη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς στον τοµέα της υγείας. Το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο επίσης επιδιώκουν να
επιτύχουν τον ίδιο στόχο, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων
τους. Οι νοµοθεσίες των κρατών µελών που αποτελούν το
αντικείµενο της προσέγγισης αποσκοπούν στην προστασία
της δηµόσιας υγείας, µε τη ρύθµιση της προώθησης στην

αγορά του καπνού προϊόντος το οποίο προκαλεί εθισµό και
ευθύνεται για το θάνατο περισσότερων από µισό εκατοµµύ-
ριο ανθρώπων στην Κοινότητα κάθε χρόνο, ώστε να µην
αρχίζουν οι νέοι να καπνίζουν πολύ νωρίς, παρασυρόµενοι
από την προώθηση του προϊόντος, και να εθίζονται.

(4) Η κυκλοφορία, στην εσωτερική αγορά, εντύπων, όπως
εφηµερίδες, περιοδικά και λοιπές περιοδικές εκδόσεις,
διατρέχει σηµαντικό κίνδυνο να προσκρούσει σε φραγµούς,
λόγω των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατά-
ξεων των κρατών µελών που απαγορεύουν ή ρυθµίζουν τη
διαφήµιση του καπνού σ' αυτά τα µέσα ενηµέρωσης. Για να
εξασφαλισθεί η ελεύθερη κυκλοφορία σε όλη την εσωτερική
αγορά όλων αυτών των µέσων ενηµέρωσης, είναι αναγκαίο
να περιορισθεί η µέσω αυτών διαφήµιση του καπνού σε όσες
περιοδικές εκδόσεις και περιοδικά δεν προορίζονται για το
ευρύ κοινό, όπως τα έντυπα που προορίζονται αποκλει-
στικώς για τους επαγγελµατίες του κλάδου του καπνού και
τα έντυπα που τυπώνονται και εκδίδονται σε τρίτες χώρες
και δεν προορίζονται κυρίως για την κοινοτική αγορά.

(5) Οι νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις των
κρατών µελών σχετικά µε ορισµένα είδη χορηγίας υπέρ των
προϊόντων καπνού, µε διασυνοριακό αντίκτυπο, δηµιουργούν
σηµαντικό κίνδυνο στρέβλωσης των όρων ανταγωνισµού
στην εσωτερική αγορά, όσον αφορά τη δραστηριότητα αυτή.
Για να εξαλειφθούν αυτές οι στρεβλώσεις, είναι αναγκαίο να
απαγορευθεί η χορηγία εκείνων µόνον των δραστηριοτήτων
ή εκδηλώσεων που έχουν διασυνοριακό αντίκτυπο, δεδοµέ-
νου ότι, σε αντίθετη περίπτωση, η χορηγία θα µπορούσε να
αποτελέσει µέσο καταστρατήγησης των περιορισµών που
επιβάλλονται στην άµεση διαφήµιση, χωρίς ρύθµιση όµως
της χορηγίας σε καθαρά εθνικό επίπεδο.

(6) Οι υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας αποτελούν ένα
µέσο διαφήµισης των προϊόντων καπνού, η χρήση του
οποίου αυξάνεται µε την αύξηση της πρόσβασης του κοινού
στις υπηρεσίες αυτές και τη διάδοση της χρήσης τους. Οι εν
λόγω υπηρεσίες, καθώς και οι ραδιοφωνικές εκποµπές, που
µπορούν να µεταδίδονται και µέσω των υπηρεσιών της κοι-
νωνίας της πληροφορίας, προσελκύουν ιδιαίτερα τους νέους
καταναλωτές και είναι εύκολα προσπελάσιµες από αυτούς. Η
διαφήµιση του καπνού και από τα δύο αυτά µέσα έχει από
τη φύση της διασυνοριακό χαρακτήρα και θα πρέπει να ρυθ-
µισθεί σε κοινοτικό επίπεδο.

(7) Η δωρεάν διανοµή προϊόντων καπνού υπόκειται σε περιορι-
σµούς σε πολλά κράτη µέλη, δεδοµένου ότι υπάρχουν µεγά-
λες δυνατότητες να αυξηθεί ο εθισµός. Έχουν σηµειωθεί
περιπτώσεις δωρεάν διανοµής στο πλαίσιο της χορηγίας
εκδηλώσεων µε διασυνοριακό αντίκτυπο, πράγµα το οποίο
θα πρέπει εποµένως να απαγορευθεί.
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(8) Η καθιέρωση προτύπων διεθνούς ισχύος για τη διαφήµιση
των προϊόντων καπνού και τη σχετική χορηγία, αποτελεί
αντικείµενο διαπραγµατεύσεων µε σκοπό την κατάρτιση
σύµβασης-πλαίσιο της Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας για
τον έλεγχο του καπνού. Οι διαπραγµατεύσεις αυτές επιδιώ-
κεται να καταλήξουν σε δεσµευτικούς διεθνείς κανόνες, που
θα συµπληρώνουν τους κανόνες οι οποίοι περιέχονται στην
παρούσα οδηγία.

(9) Η Επιτροπή θα πρέπει να καταρτίσει έκθεση για την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας. Στα σχετικά κοινοτικά
προγράµµατα θα πρέπει να προβλεφθεί η παρακολούθηση
του αντίκτυπου της παρούσας οδηγίας στη δηµόσια υγεία.

(10) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να λαµβάνουν κατάλληλα και απο-
τελεσµατικά µέτρα για να διασφαλίζεται ο έλεγχος της εφαρ-
µογής των διατάξεων που θεσπίζουν βάσει της παρούσας
οδηγίας, σύµφωνα µε την εθνική τους νοµοθεσία, όπως
προβλέπεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε το ρόλο
των κυρώσεων για τη θέση σε εφαρµογή της κοινοτικής
νοµοθεσίας στον τοµέα της εσωτερικής αγοράς, καθώς και
στο ψήφισµα του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1995, για
την ενιαία και αποτελεσµατική εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου και για τις κυρώσεις κατά των παραβάσεων των
διατάξεών του περί εσωτερικής αγοράς (1). Τα µέτρα αυτά
θα πρέπει να περιλαµβάνουν την πρόβλεψη δυνατότητας
παρέµβασης προσώπων ή οργανώσεων τα οποία έχουν
έννοµο συµφέρον για την καταστολή δραστηριοτήτων που
δεν είναι σύµφωνες µε την παρούσα οδηγία.

(11) Οι κυρώσεις που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία
δεν θα πρέπει να θίγουν τυχόν άλλες κυρώσεις ή ένδικα
µέσα που προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο.

(12) Η παρούσα οδηγία ρυθµίζει τη διαφήµιση των προϊόντων
καπνού στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης εκτός από την τηλεό-
ραση, δηλαδή στον τύπο και άλλα έντυπα µέσα, στο ραδιό-
φωνο, και στις υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας.
Ρυθµίζει επίσης τη χορηγία, από εταιρείες του τοµέα του
καπνού, ραδιοφωνικών προγραµµάτων και εκδηλώσεων ή
δραστηριοτήτων στις οποίες συµµετέχουν περισσότερα του
ενός κράτη µέλη ή οι οποίες διεξάγονται σε περισσότερα
του ενός κράτη µέλη ή έχουν µε άλλον τρόπο διασυνοριακό
αντίκτυπο, συµπεριλαµβανόµενης της δωρεάν ή µε έκπτωση
διανοµής προϊόντων καπνού. Άλλες µορφές διαφήµισης,
όπως η έµµεση διαφήµιση, καθώς και η χορηγία εκδηλώσεων
ή δραστηριοτήτων χωρίς διασυνοριακό αντίκτυπο, δεν εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας. Τα
κράτη µέλη διατηρούν την αρµοδιότητα να ρυθµίζουν τα

ζητήµατα αυτά, όπως το κρίνουν σκόπιµο, προκειµένου να
εξασφαλίσουν την προστασία της ανθρώπινης υγείας,
τηρουµένης της συνθήκης.

(13) H διαφήµιση των φαρµακευτικών προϊόντων για ανθρώπινη
χρήση καλύπτεται από την οδηγία 2001/83/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 6ης Νοεµ-
βρίου 2001, περί κοινοτικού κώδικος για τα φάρµακα που
προορίζονται για ανθρώπινη χρήση (2). H διαφήµιση που
αφορά προϊόντα τα οποία προορίζονται να χρησιµοποιηθούν
για την καταπολέµηση του εθισµού του καπνίσµατος δεν
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

(14) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να θίξει την οδηγία 89/
552/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 1989, για
το συντονισµό ορισµένων νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την
άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (3), η οποία απαγο-
ρεύει κάθε µορφή τηλεοπτικής διαφήµισης τσιγάρων και
άλλων προϊόντων καπνού. Η οδηγία 89/552/ΕΟΚ ορίζει ότι
δεν επιτρέπεται η χορηγία τηλεοπτικών προγραµµάτων από
επιχειρήσεις που έχουν ως κύρια δραστηριότητα την παρα-
γωγή ή την πώληση τσιγάρων ή άλλων προϊόντων καπνού ή
την παροχή υπηρεσιών, η διαφήµιση των οποίων απαγορεύε-
ται από την εν λόγω οδηγία. Με την οδηγία 89/552/ΕΟΚ,
απαγορεύεται επίσης η τηλεαγορά προϊόντων καπνού.

(15) Ο διασυνοριακός χαρακτήρας της διαφήµισης αναγνωρίζεται
µε την οδηγία 84/450/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης
Σεπτεµβρίου 1984, για την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
σχετικά µε την παραπλανητική διαφήµιση (4). Η οδηγία
2001/37/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 5ης Ιουνίου 2001, για την προσέγγιση των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των
κρατών µελών σχετικά µε την παραγωγή, την παρουσίαση
και την πώληση των προϊόντων καπνού (5) περιλαµβάνει
διατάξεις για τη χρήση παραπλανητικών χαρακτηρισµών στη
σήµανση των προϊόντων καπνού, ο διασυνοριακός αντίκτυ-
πος της οποίας έχει επίσης αναγνωρισθεί.

(16) Η οδηγία 98/43/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 6ης Ιουλίου 1998, για την προσέγγιση
των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων
των κρατών µελών όσον αφορά τη διαφήµιση και τη χορηγία
υπέρ των προϊόντων καπνού (6), ακυρώθηκε από το ∆ικαστή-
ριο στην υπόθεση C-376/98 Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Συµ-
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (7). Οι παραποµπές στην
οδηγία 98/43/ΕΚ θα πρέπει συνεπώς να ερµηνεύονται ως
παραποµπές στην παρούσα οδηγία.
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(17) Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, είναι αναγκαίο
και σκόπιµο, για την επίτευξη του βασικού στόχου της
εύρυθµης λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς, να θεσπι-
σθούν µέτρα για τη διαφήµιση των προϊόντων καπνού και τη
σχετική χορηγία. Η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα ανα-
γκαία όρια για την επίτευξη των επιδιωκοµένων στόχων
σύµφωνα µε το άρθρο 5 τρίτο εδάφιο της συνθήκης.

(18) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται, ιδίως από το Χάρτη
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ειδικό-
τερα, η παρούσα πράξη αποσκοπεί στην εξασφάλιση του
σεβασµού του θεµελιώδους δικαιώµατος της ελευθερίας
έκφρασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

1. Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η προσέγγιση των νοµο-
θετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
που αφορούν τη διαφήµιση των προϊόντων καπνού και την
προώθησή τους:

α) στον Τύπο και σε άλλα έντυπα µέσα·

β) στο ραδιόφωνο·

γ) στις υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας και

δ) µέσω χορηγιών συνδεόµενων µε τον καπνό, συµπεριλαµβα-
νοµένης της δωρεάν διανοµής προϊόντων καπνού.

2. Η παρούσα οδηγία προτίθεται να εξασφαλίσει την ελεύθερη
κυκλοφορία των οικείων µέσων ενηµέρωσης και των συναφών υπη-
ρεσιών και να άρει τα εµπόδια στη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «προϊόντα καπνού»: όλα τα προϊόντα που προορίζονται για
κάπνισµα, εισρόφηση από τη µύτη, εκµύζηση ή µάσηση, εφόσον
αποτελούνται, έστω και εν µέρει, από καπνό·

β) «διαφήµιση»: κάθε µορφή εµπορικής ανακοίνωσης µε σκοπό ή µε
άµεσο ή έµµεσο αποτέλεσµα την προώθηση ενός προϊόντος
καπνού·

γ) «χορηγία»: κάθε δηµόσια ή ιδιωτική συµβολή σε εκδήλωση,
δραστηριότητα, ή σε άτοµο µε σκοπό ή µε άµεσο ή έµµεσο
αποτέλεσµα την προώθηση ενός προϊόντος καπνού·

δ) «υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας»: οι υπηρεσίες κατά
την έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 2 της οδηγίας 98/34/
EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της

22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση µιας διαδικασίας πληρο-
φόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και κανονισµών και
των κανόνων σχετικά µε τις υπηρεσίες της κοινωνίας της πληρο-
φορίας (1).

Άρθρο 3

∆ιαφήµιση σε έντυπα µέσα ενηµέρωσης και σε υπηρεσίες της
κοινωνίας της πληροφορίας

1. Η διαφήµιση στον Τύπο και σε άλλα έντυπα µέσα περιορίζε-
ται σε έντυπα που προορίζονται αποκλειστικά για τους επαγγελµα-
τίες του εµπορίου καπνού και σε έντυπα που τυπώνονται και εκδί-
δονται σε τρίτες χώρες, εφόσον η κοινοτική αγορά δεν είναι ο
κύριος προορισµός των εντύπων αυτών.

Κάθε άλλη διαφήµιση στον τύπο και σε άλλα έντυπα µέσα απαγο-
ρεύεται.

2. Η διαφήµιση που δεν επιτρέπεται στον τύπο και σε άλλα
έντυπα µέσα δεν επιτρέπεται ούτε στις υπηρεσίες της κοινωνίας της
πληροφορίας.

Άρθρο 4

Ραδιοφωνική διαφήµιση και χορηγία

1. Απαγορεύεται κάθε µορφή ραδιοφωνικής διαφήµισης των
προϊόντων καπνού.

2. Τα ραδιοφωνικά προγράµµατα δεν λαµβάνουν χορηγίες από
επιχειρήσεις η κύρια δραστηριότητα των οποίων είναι η παρασκευή
ή πώληση προϊόντων καπνού.

Άρθρο 5

Χορηγία υπέρ εκδηλώσεων

1. Απαγορεύεται η χορηγία υπέρ εκδηλώσεων ή δραστηριοτήτων
στις οποίες συµµετέχουν περισσότερα του ενός κράτη µέλη ή οι
οποίες διεξάγονται σε περισσότερα του ενός κράτη µέλη ή έχουν µε
άλλο τρόπο διασυνοριακό αντίκτυπο.

2. Απαγορεύεται η διανοµή προϊόντων καπνού δωρεάν στα πλαί-
σια χορηγίας των εκδηλώσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1
και αποσκοπούν ή έχουν ως άµεσο ή έµµεσο αντίκτυπο την
προώθηση των εν λόγω προϊόντων.

Άρθρο 6

Υποβολή εκθέσεων

Το αργότερο στις 20 Ιουνίου 2008, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Ευρωπαϊκή Οικο-
νοµική και Κοινωνική Επιτροπή έκθεση σχετική µε την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας. Η έκθεση αυτή συνοδεύεται, ενδεχοµένως,
από προτάσεις τροποποίησης της παρούσας οδηγίας, οι οποίες
κρίνονται αναγκαίες από την Επιτροπή.
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Άρθρο 7

Κυρώσεις και επιβολή της εφαρµογής

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που
επιβάλλονται στις παραβιάσεις των εθνικών διατάξεων οι οποίες
θεσπίζονται σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία και λαµβάνουν όλα
τα απαραίτητα µέτρα για να διασφαλίσουν την εκτέλεσή τους. Οι
προβλεπόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, αναλο-
γικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τους εν λόγω
κανόνες στην Επιτροπή το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνία που
αναφέρεται στο άρθρο 10 και κοινοποιούν αµελλητί κάθε µεταγενέ-
στερη τροποποίηση, η οποία τους επηρεάζει.

Οι εν λόγω κανόνες περιλαµβάνουν διατάξεις βάσει των οποίων τα
πρόσωπα ή οι οργανώσεις,τα οποία, σύµφωνα µε την εθνική νοµο-
θεσία, έχουν έννοµο συµφέρον για την κατάργηση διαφηµίσεων,
χορηγιών ή άλλων δραστηριοτήτων ασυµβίβαστων προς την
παρούσα οδηγία, δύνανται να προσφεύγουν κατά των διαφηµίσεων
ή χορηγιών αυτών στα δικαστήρια φέρουν τη συγκεκριµένη διαφή-
µιση ή χορηγία ενώπιον διοικητικού οργάνου το οποίο είναι αρµό-
διο είτε να αποφαίνεται επί των αιτιάσεων είτε να κινεί τη δέουσα
δικαστική διαδικασία.

Άρθρο 8

Ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων και υπηρεσιών

Τα κράτη µέλη δεν απαγορεύουν ούτε περιορίζουν την ελεύθερη
κυκλοφορία προϊόντων ή υπηρεσιών που συµφωνούν µε την
παρούσα οδηγία.

Άρθρο 9

Αναφορές στην οδηγία 98/43/ΕΚ

Οι αναφορές στην καταργηθείσα οδηγία 98/43/ΕΚ νοούνται ως
αναφορές στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 10

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς
την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 31 Ιουλίου 2005.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρον-
ται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
κυρίων διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 12

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ
της 16ης Μαΐου 2003

για χρησιµοποίηση, για την ελάφρυνση του χρέους, του αποθεµατικού της πίστωσης του ένατου Ευρω-
παϊκού Ταµείου Ανάπτυξης που προορίζεται για τη µακροπρόθεσµη ανάπτυξη

(2003/451/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που
υπογράφηκε στο Κοτονού (Μπενίν) στις 23 Ιουνίου 2000, εφεξής
αποκαλούµενη «συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ», και ιδίως το παράρτηµα Ι
παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τις αποφάσεις αριθ. 1/1999 της 8ης ∆εκεµβρίου 1999,
2/2001 της 20ής ∆εκεµβρίου 2001 και 3/2002 της 23ης
∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ
χορήγησε πόρους για τους µηχανισµούς ελάφρυνσης του
χρέους υπέρ των υπερχρεωµένων φτωχών χωρών ΑΚΕ για
συνολικό ποσό ύψους 1 185 δισεκατοµµυρίων EUR. Από
το εν λόγω ποσό, προβλέφθηκαν 545 εκατοµµύρια EUR για
την ελάφρυνση του εκκρεµούντος χρέους και των υποχρεώ-
σεων εξυπηρέτησης του χρέους προς την Κοινότητα και 680
εκατοµµύρια EUR ως συνεισφορά στο καταπιστευµατικό
ταµείο των ΥΦΧ, τη διαχείριση του οποίου έχει η διεθνής
ένωση ανάπτυξης.

(2) Για να εξασφαλισθεί η συνεχής στήριξη των µηχανισµών
ελάφρυνσης του χρέους υπέρ των υπερχρεωµένων φτωχών
χωρών ΑΚΕ, είναι σκόπιµο να χορηγηθούν συµπληρωµατικοί
πόροι για την εντός ΑΚΕ συνεργασία συνολικού ύψους 335
εκατοµµυρίων EUR. Εντούτοις, η πίστωση που προορίζεται
για την περιφερειακή συνεργασία και την ολοκλήρωση, όπως
καθορίζεται στην παράγραφο 3 στοιχείο β) του παραρτήµα-
τος Ι της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, έχει εξαντληθεί. Οι απαραίτη-
τοι πόροι θα µεταφερθούν συνεπώς από µη χορηγηθέντες
πόρους της πίστωσης που προορίζεται για τη µακροπρό-
θεσµη ανάπτυξη του ένατου ΕΤΑ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ελάφρυνση του χρέους

Μεταφέρεται ποσό 335 εκατοµµυρίων ΕUR από τους µη χορη-
γηθέντες πόρους της πίστωσης που προορίζεται για τη µακροπρό-
θεσµη ανάπτυξη του ένατου ΕΤΑ στη χορήγηση εντός ΑΚΕ από την
πίστωση που προορίζεται για την περιφερειακή συνεργασία και
ολοκλήρωση· το εν λόγω ποσό χρησιµοποιείται για την ελάφρυνση
του χρέους υπέρ των χωρών ΑΚΕ που είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο
της πρωτοβουλίας για τις υπερχρεωµένες φτωχές χώρες (ΥΦΧ),
σύµφωνα µε το άρθρο 66 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Το ποσό αυτό
µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τους ακόλουθους σκοπούς:

— για την κάλυψη του εκκρεµούς χρέους και των υποχρεώσεων
εξυπηρέτησης του χρέους προς την Κοινότητα από µέρους των
χωρών ΑΚΕ που είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας
για τις ΥΦΧ (135 εκατοµµύρια EUR),

— για τη συνεισφορά στη χρηµατοδότηση του καταπιστευµατικού
ταµείου των ΥΦΧ υπέρ των χωρών ΑΚΕ (200 εκατοµµύρια
ΕUR).

Άρθρο 2

Χρηµατοδότηση

Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2 του παραρτήµατος IV
της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ ζητά
από την Επιτροπή να χρηµατοδοτήσει τη στήριξη της ελάφρυνσης
του χρέους για συνολικό ποσό 335 εκατοµµυρίων EUR, όπως
καθορίζει το άρθρο 1 της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Τελική διάταξη

Τα κράτη ΑΚΕ, τα κράτη µέλη και η Κοινότητα υποχρεούνται, στο
µέτρο που τους αφορά, να λαµβάνουν τα µέτρα που συνεπάγεται η
εκτέλεση της παρούσας απόφασης.
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Άρθρο 4

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της εκδόσεώς της.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ

Ο Πρόεδρος

S. RIALUTH VOHOR
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, ενεργούντων στα πλαί-
σια της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές

παραχωρήσεις

(2003/452/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, ενεργούντων στα
πλαίσια του Συµβουλίου, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας αφετέρου (στο εξής «ευρωπαϊκή συµφωνία») (1),
προβλέπει αµοιβαίες εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα.

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 5 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
προβλέπει ότι η Κοινότητα και η Σλοβενία εξετάζουν ανά
προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνα-
τότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος
ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέ-
ρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που ολο-
κληρώθηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι
βελτιώσεις τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000
µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 του Συµβου-
λίου, της 7ης Νοεµβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων
παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προ-
σαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµέ-
νων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρω-
παϊκή συµφωνία µε τη Σλοβενία (2). Η δεύτερη αυτή προσαρ-
µογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη ενσω-
µατωθεί στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη µορφή συµπληρω-
µατικού πρωτοκόλλου.

(4) Στις 25 Ιουλίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµατεύ-
σεις για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

(5) Πρέπει να εγκριθεί το νέο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της
ευρωπαϊκής συµφωνίας (καλούµενο στο εξής «το πρωτό-
κολλο»), µε σκοπό την ενοποίηση όλων των παραχωρήσεων
στις γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο
µερών, συµπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των δια-
πραγµατεύσεων που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(6) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (3), κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για
δασµολογικές ποσοστώσεις µε στόχο να χρησιµοποιούνται
ακολουθώντας τη χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των
τελωνειακών διασαφήσεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων βάσει της παρούσας απόφασης
πρέπει να ακολουθεί τους εν λόγω κανόνες.

(7) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(8) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρθη-
καν, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 έχει κατ' ουσία
χάσει το νόηµα του και πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το συνηµµένο πρωτόκολλο
µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της ευρωπαϊκής
συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, ενεργούντων στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας αφετέρου,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων
µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο για την υπογραφή του πρωτοκόλλου εξ
ονόµατος της Κοινότητας και να κοινοποιήσει την πράξη έγκρισης
που προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
διατάξεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες των παραρτηµάτων
VI και VIΙ που µνηµονεύονται στο άρθρο 21 παράγραφοι 2 και 4
της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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2. Η Επιτροπή θεσπίζει κανόνες για την εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που µνηµονεύεται στο άρθρο 5.

Άρθρο 4

Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν δοθεί στις δασµολογικές ποσοσ-
τώσεις του παραρτήµατος µπορούν να τροποποιηθούν από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων µε
αριθµό κάτω του 09.4000 πραγµατοποιείται από την Επιτροπή
σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α, 308β και 308γ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε βάσει των διατάξεων του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (1) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από
την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχετικών διατάξεων των
υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών
αγορών.

2. Στην περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 καταργείται από την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του πρωτοκόλλου.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

(που µνηµονεύονται στο άρθρο 4)

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ)

09.4082 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 20
ex 0201 10 00 Σφάγια και ηµιµόρια σφαγίων, εκτός του βοείου κρέατος και του κρέατος µόσχων υψηλής

ποιότητας

0201 20 20 Tέταρτα του σφαγίου, που ονοµάζονται «αλληλοσυµπληρούµενα»

0201 20 30 Μπροστινά τέταρτα, µη χωρισµένα ή χωρισµένα

0201 20 50 Πισινά τέταρτα, µη χωρισµένα ή χωρισµένα

0201 30 Χωρίς κόκαλα

09.1735 0207 11 Πετεινοί και κότες µη τεµαχισµένοι, νωποί ή διατηρηµένοι µε απλή ψύξη (Gallus domesticus) 20

0207 12 Πετεινοί και κότες µη τεµαχισµένοι, κατεψυγµένοι (Gallus domesticus)

09.1738 0207 13 10 Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγίων από πετεινούς και κότες του είδους Gallus domesticus,
νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

ατελώς

09.1739 0207 14 10 Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγίων από πετεινούς και κότες του είδους Gallus domesticus, κατε-
ψυγµένα

ατελώς

09.1736 0207 13 20
0207 13 30
0207 13 40
0207 13 50
0207 13 60
0207 13 70

Τεµάχια πουλερικών µε κόκαλα και παραπροϊόντα σφαγίων, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη
του είδους Gallus domesticus

ατελώς

0207 14 20
0207 14 30
0207 14 40
0207 14 50
0207 14 60
0207 14 70

Τεµάχια πουλερικών µε κόκαλα και παραπροϊόντα σφαγίων (εκτός συκωτιού), κατεψυγµένα, του
είδους Gallus domesticus

09.4113 0210 11 31 Χοιροµέρια (ζαµπόν) εκτρεφόµενων χοίρων µε κόκαλα, αποξηραµένα ή καπνιστά ατελώς

09.4121 0210 12 19 Αποξηραµένο ή καπνιστό κρέας εκτρεφόµενων χοίρων, χωρίς κόκαλα ατελώς

09.4114 0210 19 81 Αποξηραµένο ή καπνιστό κρέας εκτρεφόµενων χοίρων, χωρίς κόκαλα ατελώς

09.4086 0402 10 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη 20

0402 21 Πλήρες γάλα σε σκόνη

09.4087 0403 10 Γιαούρτια 20

09.4088 0406 90 Άλλα τυριά ατελώς

09.1740 0407 00 19 Αυγά πουλερικών µε κέλυφος, για εκκόλαψη ατελώς

09.1741 0407 00 30 Αυγά πουλερικών µε κέλυφος, που δεν προορίζονται για εκκόλαψη ατελώς

09.1742 0408 19 81 Κρόκοι αυγών, σε υγρή κατάσταση ατελώς

09.1743 0408 19 89 Κρόκοι αυγών, όχι σε υγρή κατάσταση (περιλαµβανοµένων των κατεψυγµένων) ατελώς

09.1744 0408 99 80 Αυγά πτηνών, χωρίς κέλυφος, άλλα ατελώς
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Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ)

09.1745 0409 00 00 Μέλι φυσικό ατελώς

09.1532 0701 90 10 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, εκτός από αυτές που προορίζονται για σπορά 20

09.1731 0701 90 90 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, εκτός από αυτές που προορίζονται για σπορά,
άλλες

ατελώς

09.1533 0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες, άλλες ατελώς

09.1534 0705 11 00 Μαρούλια 20

09.1535 0706 10 00 Καρότα και γογγύλια ατελώς

09.1732 0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς

09.1537 ex 0808 20 50 Αχλάδια (από την 1η Αυγούστου έως τις 31 ∆εκεµβρίου) 20

09.1746 1001 10 00 Σιτάρι σκληρό ατελώς

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Σιτάρι και σµιγάδι, άλλα

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

09.1747 1002 00 00 Σίκαλη ατελώς

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σίκαλης

09.1748 1003 00 Κριθάρι ατελώς

1102 90 10 Αλεύρι κριθαριού

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων κριθαριού

09.1749 1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά, εκτός από υβρίδια καλαµποκιού ατελώς

1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο από εκείνο που προορίζεται για σπορά

1102 20 Αλεύρι καλαµποκιού

1103 13 Πλιγούρια και σιµιγδάλια καλαµποκιού

1103 20 40 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων καλαµποκιού

09.4089 ex 1601 00 91
ex 1601 00 99

Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα· εκτός
πουλερικών

ατελώς

09.4120 ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα· πουλε-
ρικών

ατελώς

09.1737 1602 32 19
1602 39 29

Παρασκευασµένο ή διατηρηµένο κρέας πουλερικών ατελώς

09.4122 ex 1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος βοοειδών ατελώς

09.1733 2002 Τοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ ατελώς

09.1541 ex 2004 90 30 Ξινολάχανο, κατεψυγµένο ατελώς
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Αύξων αριθµός
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ)

09.1542 ex 2008 60 39 Γλυκά κεράσια για προϊόντα σοκολάτας ατελώς
2008 60 51
2008 60 61
2008 60 71
2008 60 91

Βύσσινα

09.1750 2009 71
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99

Χυµοί µήλων ατελώς

09.1543 2009 80 71 Χυµοί κερασιών 20

09.1544 2009 90 11
2009 90 19
2009 90 31
2009 90 39

Μείγµατα χυµών 20
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, ενεργούντων στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφε-
νός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των δια-

πραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου (καλούµενη στο εξής «η ευρωπαϊκή συµφωνία»), υπεγράφη στο Λουξεµβούργο
στις 10 Ιουνίου 1996 και άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1999 (1).

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 5 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας
εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα
εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων. Στη βάση αυτή, πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των µερών διαπραγµατεύ-
σεις, οι οποίες έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώθηκαν, στις
22 Μαΐου 2000 και στις 25 Ιουλίου 2002.

(4) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 (2), να εφαρµόσει σε προσωρινή
βάση, από την 1η Ιουλίου 2000, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προκύπτουν από τις διαπραγµατεύ-
σεις του γύρου του 2000 και, αφετέρου, η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας θέσπισε νοµοθετικές διατάξεις
για την εφαρµογή από την ίδια ηµεροµηνία, την 1η Ιουλίου 2000. Οι αντίστοιχες παραχωρήσεις της Σλοβενίας δηµο-
σιεύθηκαν στον κανονισµό (Ur. 1. RS. αριθ. 88/2000) (3), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα συµπληρωθούν και θα αντικατασταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρό-
ντος πρωτοκόλλου από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς εισαγωγών στην Κοινότητα, που εφαρµόζεται σε
ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβε-
νίας, όπως εµφαίνεται στα παραρτήµατα A(α) και A(β) καθώς και
το καθεστώς εισαγωγών στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας που εφαρ-
µόζεται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Κοινότητας,
όπως ορίζεται στα παραρτήµατα Β(α) και Β(β) του παρόντος πρωτο-
κόλλου, αντικαθιστούν εκείνα των παραρτηµάτων VI και VIΙ που
µνηµονεύονται στο άρθρο 21 παράγραφοι 2 και 4 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας.

Άρθρο 2

Tα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος του. Tο παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 3

Tο παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και τη ∆ηµο-
κρατία της Σλοβενίας σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.
Tα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την
εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου.

Tα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των
αντίστοιχων διαδικασιών σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη της ολοκλήρωσης των διαδικασιών που προβλέ-
πονται στο άρθρο 3, το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την
1η Ιανουαρίου 2003. Εάν οι εν λόγω διαδικασίες δεν ολοκληρω-
θούν εγκαίρως, αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του πρώτου
µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλλόµενων
µερών της ολοκλήρωσης των διαδικασιών.

Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η
Ιανουαρίου 2003 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες
προβλέπονται στο παράρτηµα A(β) του κανονισµού (EΚ) αριθ.
2475/2000 και στο παράρτηµα B(β) του κανονισµού (Ur. 1. RS.
αριθ. 88/2000), όπως τροποποιήθηκε, καταλογίζονται εξ ολοκλή-
ρου στις ποσότητες που προβλέπονται στα παραρτήµατα A(β) και
Β(β) του παρόντος πρωτοκόλλου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις
οποίες εκδόθηκαν άδειες εισαγωγής πριν από την 1η Ιανουαρίου
2003.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο καταρτίσθηκε εις διπλούν στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και σλοβενική γλώσσα και κάθε
ένα από τα κείµενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.

20.6.2003 L 152/27Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 51 της 26.2.1999, σ. 3.
(2) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 15.
(3) Ur. 1. αριθ. 88 της 29.9.2000, σ. 10120.



Hecho en Bruselas, el veintisiete de mayo de dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende maj to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Mai zweitausendunddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Μαΐου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of May in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept mai deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette maggio duemilatre.

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste mei tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Maio de dois mil e três.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde maj tjugohundratre.

Podpisano v Bruslju, sedemindvajsetega maja dvatisočtri.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Za Republiko Slovenijo
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A(α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί τους οποίους επιβάλλει η Κοινότητα στα προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας που εµφαίνονται
κατωτέρω — κωδικοί ΣΟ (1)

0101 10 90

0101 90 19

0101 90 30

0101 90 90

0104 20 10

0106 19 10

0106 39 10

0205 00 11

0205 00 19

0205 00 90

0206 80 91

0206 90 91

0207 13 91

0207 14 91

0207 26 91

0207 27 91

0207 35 91

0207 36 89

0208 10 11

0208 10 19

0208 20 00

0208 30 00

0208 40 10

0208 40 90

0208 50 00

0208 90 10

0208 90 55

0208 90 60

0208 90 95

0210 91 00

0210 92 00

0210 93 00

0210 99 10

0210 99 31

0210 99 39

0210 99 59

0210 99 79

0210 99 80

0407 00 90

0410 00 00

0601

0602

0603 10 80

0603 90 00

0604

0701 10 00

0701 90 50

0703 10 11

0704 20 00

0704 90 90

0708 10 00

0708 90 00

0709 30 00

0709 59 10

0709 59 30

0709 59 90

0709 90 20

0709 90 31

0709 90 40

0709 90 90

0710 29 00

0710 80 10

0710 80 61

0710 80 69

0710 80 80

0710 80 85

0711 20 10

0711 20 90

0711 30 00

0711 90 10

0711 90 50

0711 90 90

0712 20 00

0712 31 00

0712 32 00

0712 33 00

0712 39 00

0712 90 05

0712 90 30

0712 90 50

0712 90 90

0713 50 00

0713 90 10

0713 90 90

0714 20 10

0714 20 90

0714 90 90

0802

0804 20

0806 20

0807 11 00

0807 19 00

0808 20 90

0809 40 90

0810 40

0810 50 00

0810 60 00

0810 90 95

0811 10 19

0811 10 90

0811 20 19

0811 20 90

0811 90 31

0811 90 39

0811 90 50

0811 90 70

0811 90 75

0811 90 80

0811 90 85

0811 90 95

0812 10 00

0812 90 10

0812 90 20

0812 90 40

0812 90 50

0812 90 60

0812 90 70

0812 90 99

0813 10 00

0813 30 00

0813 40 10

0813 40 95

0813 50 15

0813 50 19

0813 50 39

0813 50 91

0813 50 99

0814 00 00

0901 12 00

0901 90 90

0902 10 00

0904 12 00

0904 20 10

0904 20 90

0905 00 00

0907 00 00

0910 20 90

0910 40 13

0910 40 19

0910 40 90

0910 91 90

0910 99 99

1001 90 10

1006 10 10

1007 00 10

1102 30 00

1103 11 10 (2)

1103 19 50

1103 20 50

1105 10 00

1105 20 00

1106 10 00

1106 30 10

1106 30 90

1108 20 00

1208 10 00

1209 10 00

1209 21 00

1209 23 80

1209 29 50

1209 29 60

1209 29 80

1209 30 00

1209 91 10

1209 91 90

1209 99 91

1209 99 99

1210 10 00

1210 20 10

1210 20 90

1211 90 30

1212 10 10

1212 10 99

1214 90 10

1302 12 00

1302 13 00

1302 19 05

1501 00 90

1502 00 90

1503 00 19

1503 00 90

1504 10 10

1504 10 99

1504 20 10

1504 30 10

1507 10 10

1507 10 90

1507 90 10

1508 10 90

1508 90 10

1508 90 90

1510 00 10

1511 10 90

1511 90 11

1511 90 19

1511 90 91

1511 90 99

1512 11 10

1512 11 91

1512 11 99

1512 19 10

1512 21 10

1512 21 90

1512 29 10

1512 29 90

1513 11

1513 19

1513 21

1513 29

1514 11 10

1514 11 90

1514 19 10

1514 91 10

1514 91 90

1514 99 10

1515 11 00

1515 19 10

1515 19 90

1515 21 10

1515 21 90

1515 29 10

1515 29 90

1515 30 90

1515 50 11

1515 50 19

1515 50 91

1515 50 99

1515 90 29

1515 90 39

1515 90 40

1515 90 51

1515 90 59

1515 90 60

1515 90 91

1515 90 99

1516 10 10

1516 10 90

1516 20 91

1516 20 95

1516 20 96

1516 20 98

1517 10 90

1517 90 99

1518 00 31

1518 00 39

1518 00 91

1518 00 95

1518 00 99

1522 00 91

1602 41 90

1602 42 90

1602 49 90

1602 90 41

1603 00 10

2001 90 20

2001 90 91

2005 90 75

2006 00 91

2006 00 99

2007 10 91

2007 10 99

2007 91 90

2007 99 93

2007 99 98

2008 11 92

2008 11 94

2008 11 96

2008 11 98

2008 19

2008 20 19
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(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, ο οποίος τροποποιεί το παράρτηµα 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου, για τη δασµολογική και τη στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279 της 23.10.2001).

(2) Οι δασµοί στις εισαγωγές αυτών των προϊόντων θα καταργηθούν εφόσον δεν τυγχάνουν επιστροφών κατά την εξαγωγή και συνοδεύονται από άδεια εξαγωγής (βλέπε παράρτηµα)
που αναφέρει ότι δεν έχουν καταβληθεί επιστροφές.



2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 31
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 92 12

2008 92 14
2008 92 32
2008 92 34
2008 92 36
2008 92 38
2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78
2008 92 92
2008 92 93
2008 92 94
2008 92 96
2008 92 97
2008 92 98
2008 99 11

2008 99 19
2008 99 23
2008 99 25
2008 99 26
2008 99 28
2008 99 36
2008 99 37
2008 99 38
2008 99 40
2008 99 43
2008 99 45
2008 99 46
2008 99 47
2008 99 49
2008 99 53
2008 99 55
2008 99 61
2008 99 62

2008 99 68
2008 99 72
2008 99 78
2008 99 99
2009 11 19
2009 11 99
2009 12 00
2009 19 19
2009 19 98
2009 21 00
2009 29 19
2009 29 99
2009 31
2009 39 19
2009 39 31
2009 39 99
2009 41
2009 49 19

2009 49 30
2009 49 93
2009 49 99
2009 50
2009 80 36
2009 80 71
2009 80 73
2009 80 79
2009 80 88
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96
2009 80 97
2009 80 99
2009 90 41
2009 90 49
2009 90 73

2009 90 79

2009 90 95

2009 90 96

2009 90 97

2009 90 98

2302 50 00

2306 90 19

2308 00 90

2309 10 51

2309 10 90

2309 90 10

2309 90 31

2309 90 41

2309 90 51

2309 90 91

2309 90 95
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A(β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας υπόκεινται στις
κατωτέρω εµφαινόµενες παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 20 10 500

ex 0201 10 00 Σφάγια και ηµιµόρια σφαγίων, εκτός του βοείου κρέατος και του κρέατος
µόσχων υψηλής ποιότητας

0201 20 20 Tέταρτα του σφαγίου, που ονοµάζονται «αλληλοσυµπληρούµενα»

0201 20 30 Μπροστινά τέταρτα, µη χωρισµένα ή χωρισµένα

0201 20 50 Πισινά τέταρτα, µη χωρισµένα ή χωρισµένα

0201 30 Χωρίς κόκαλα

0207 11 Πετεινοί και κότες µη τεµαχισµένοι, νωποί ή διατηρηµένοι µε απλή ψύξη
(Gallus domesticus)

20 1 800

0207 12 Πετεινοί και κότες µη τεµαχισµένοι, κατεψυγµένοι (Gallus domesticus)

0207 13 10 Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγίων από πετεινούς και κότες του είδους Gal-
lus domesticus, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

ατελώς 500

0207 14 10 Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγίων από πετεινούς και κότες του είδους Gal-
lus domesticus, κατεψυγµένα

ατελώς 500

0207 13 20
0207 13 30
0207 13 40
0207 13 50
0207 13 60
0207 13 70

Τεµάχια πουλερικών µε κόκαλα και παραπροϊόντα σφαγίων, νωπά ή διατη-
ρηµένα µε απλή ψύξη του είδους Gallus domesticus

ατελώς 2 200 (3)

0207 14 20
0207 14 30
0207 14 40
0207 14 50
0207 14 60
0207 14 70

Τεµάχια πουλερικών µε κόκαλα και παραπροϊόντα σφαγίων (εκτός συκωτιού),
κατεψυγµένα, του είδους Gallus domesticus

0210 11 31 Χοιροµέρια (ζαµπόν) και τεµάχια αυτών εκτρεφόµενων χοίρων µε κόκαλα,
αποξηραµένα ή καπνιστά

ατελώς 350

0210 12 19 Κοιλιές και τεµάχια αυτών εκτρεφόµενων χοίρων, αποξηραµένες ή καπνιστές ατελώς 200

0210 19 81 Αποξηραµένο ή καπνιστό κρέας εκτρεφόµενων χοίρων, χωρίς κόκαλα ατελώς 200

0402 10 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη 20 1 500

0402 21 Πλήρες γάλα σε σκόνη

0403 10 Γιαούρτι 20 750

0406 90 Άλλα τυριά ατελώς 600

0407 00 19 Αυγά πουλερικών µε κέλυφος, για εκκόλαψη ατελώς 200

0407 00 30 Αυγά πουλερικών µε κέλυφος, που δεν προορίζονται για εκκόλαψη ατελώς 135

0408 19 81 Κρόκοι αυγών, σε υγρή κατάσταση ατελώς 450
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0408 19 89 Κρόκοι αυγών, όχι σε υγρή κατάσταση (περιλαµβανοµένων των κατεψυγµέ-
νων)

ατελώς 150

0408 99 80 Αυγά πτηνών, χωρίς κέλυφος, άλλα ατελώς 150

0409 00 00 Μέλι φυσικό ατελώς 200

0701 90 10 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη για την παραγωγή αµύλου,
εκτός από αυτές που προορίζονται για σπορά

20 225

0701 90 90 Άλλες πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη ατελώς 5 000

0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες, άλλες ατελώς 150

0705 11 00 Μαρούλια 20 150

0706 10 00 Καρότα και γογγύλια ατελώς 1 200

ex 0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη (από την 1η Μαΐου έως τις 31
Οκτωβρίου)

80 απεριόριστη (4)

ex 0711 40 00 Αγγούρια

ex 0711 59 00 Μανιτάρια και τρούφες, προσωρινά διατηρηµένα (εξαιρουµένων των µανιτα-
ριών του γένους «Agaricus»)

ατελώς απεριόριστη

0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς 10 000 (4)

ex 0808 20 50 Αχλάδια (από την1η Αυγούστου έως τις 31 ∆εκεµβρίου) 20 2 550 (4)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό ατελώς 20 000 (5)

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Σιτάρι και σµιγάδι, άλλα

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 9 000 (5)

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σίκαλης

1003 00 Κριθάρι ατελώς 32 000 (5)

1102 90 10 Αλεύρι κριθαριού

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων κριθαριού

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά, εκτός από υβρίδια καλαµποκιού ατελώς 20 000 (5)

1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο από εκείνο που προορίζεται για σπορά

1102 20 Αλεύρι καλαµποκιού

1103 13 Πλιγούρια και σιµιγδάλια καλαµποκιού

1103 20 40 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων καλαµποκιού

1008 10 00
1008 20 00
1008 90 10
1008 90 90
1102 90 90
1103 19 90
1103 20 90

Άλλα σιτηρά ατελώς απεριόριστη (5)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

1107 Βύνη ατελώς απεριόριστη (5)

ex 1601 00 91
ex 1601 00 99

Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφα-
γίων ή αίµα· εκτός πουλερικών

ατελώς 400

ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφα-
γίων ή αίµα· πουλερικών

ατελώς 1 000

1602 32 19
1602 39 29

Παρασκευασµένο ή διατηρηµένο κρέας πουλερικών ατελώς 1 800

1602 50 39 Άλλα παρασκευάσµατα κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος
βοοειδών

ατελώς 400

1703 Μελάσες ατελώς απεριόριστη (5)

ex 2001 10 00 Αγγούρια ατελώς απεριόριστη

2002 Τοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ ατελώς 2 700

ex 2004 90 30 Ξινολάχανο, κατεψυγµένο ατελώς 75

ex 2004 90 98 AJVAR, κατεψυγµένο ατελώς απεριόριστη
ex 2005 90 70 AJVAR, µη κατεψυγµένο

ex 2008 60 39 Γλυκά κεράσια για προϊόντα σοκολάτας ατελώς 750
2008 60 51
2008 60 61
2008 60 71
2008 60 91

Βύσσινα

2009 71
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99

Χυµοί µήλων ατελώς 500

2009 90 11
2009 90 19
2009 90 31
2009 90 39

Μείγµατα χυµών 20 300

ex 2309 90 99 Προµείγµατα ατελώς απεριόριστη

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµέ-
νου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγεί-
ται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Βάρος σφαγίου.
(4) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.
(5) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B(α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί που επιβάλλει η ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας στα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που εµφαίνονται κατωτέρω
— τελωνειακοί κωδικοί Σλοβενίας (1)

0101 10 90

0101 90

0102 90 90

0103 91 90

0103 92 90

0106

0203 11 90

0203 12 90

0203 19 90

0203 21 90

0203 22 90

0203 29 90

0205 00

0206 10 10

0206 10 91

0206 10 99

0206 21 00

0206 22 00

0206 29 10

0206 29 99

0206 30

0206 41

0206 49

0206 80

0206 90

0207 13 91

0207 14 91

0207 26 91

0207 27 91

0207 34

0207 35 91

0207 36 81

0207 36 85

0207 36 89

0208

0210 99 10

0210 99 71

0210 99 79

0210 91 00

0210 92 00

0210 93 00

0210 99 31

0210 99 39

0210 99 59

0210 99 80

0407 00 90

0408 11 20

0408 19 20

0408 91 20

0408 99 20

0410 00 00

0501 00 00

0502

0503 00 00

0504 00 00

0505 10 10

0506

0507

0508 00 00

0510 00 00

0511 91

0511 99

0601

0602 10

0602 20

0602 30 00

0602 40

0602 90 10

0602 90 30

0602 90 41

0602 90 45

0602 90 49

0602 90 51

0602 90 59

0602 90 70

0602 90 91

0602 90 99

0603 10 80

0603 90 00

0604 10 90

0604 91

0604 99

0701 10 00

0701 90 50

0703 10 11

0704 20 00

0704 90 90

0708 10 00

0708 90 00

0709 30 00

0709 59

0709 60 91

0709 60 95

0709 90 20

0709 90 31

0709 90 40

0709 90 90

0710 29 00

0710 80 10

0710 80 61

0710 80 69

0710 80 80

0710 80 85

0711 20

0711 30 00

0711 90 10

0711 90 50

0711 90 90

0712 20 00

0712 31 00

0712 32 00

0712 33 00

0712 39 00

0712 90 05

0712 90 11

0712 90 30

0712 90 50

0712 90 90

0713 10

0713 20 00

0713 31 00

0713 32 00

0713 33 10

0713 39 00

0713 40 00

0713 50 00

0713 90

0714 20

0714 90 90

0801

0802

0803 00

0804

0805

0806 20

0807

0808 20 90

0809 40 90

0810 40

0810 50 00

0810 90

0810 60 00

0811 10 19

0811 10 90

0811 20 19

0811 20 90

0811 90 31

0811 90 39

0811 90 50

0811 90 70

0811 90 75

0811 90 80

0811 90 85

0811 90 95

0812

0813 10 00

0813 30 00

0813 40 10

0813 40 50

0813 40 60

0813 40 70

0813 40 95

0813 50

0814 00 00

0901 11 00

0901 12 00

0901 90

0902

0903 00 00

0904

0906 20 00

0907 00 00

0908

0909

0910

1001 90 10

1005 10 11

1005 10 13

1005 10 15

1005 10 19

1007 00 10

1008 30 00

1102 30 00

1103 11 10 (2)

1103 19 50

1103 20 50

1105

1106 10 00

1106 30

1108 20 00

1209

1210

1211

1212 10

1212 30 00

1212 99 80

1214 90

1302 12 00

1302 13 00

1302 14 00

1302 19 05

1302 19 98

1302 32 90

1302 39 00

1501 00 11

1501 00 90

1502 00

1503 00

1504 10

1504 20

1507 10

1507 90 10

1510 00 10

1512 11

1512 19 10

1512 21

1512 29

1513

1514 11

1514 91

1514 19 10

1514 99 10

1515 11 00

1515 19

1515 21

1515 29

1515 30

1515 40 00

1515 50

1515 90 15

1515 90 21

1515 90 29

1515 90 31

1515 90 39

1515 90 40

1515 90 51

1515 90 59

1515 90 60

1515 90 91

1515 90 99

1516 10

1516 20 91

1516 20 95

1516 20 96

1516 20 98

1517 10 90

1517 90 99

1518 00 31

1518 00 39

1518 00 91

1518 00 95

1518 00 99

1522 00 91

1522 00 99

1602 41 90

1602 42 90

1602 49 90

1602 90 41

1603 00

2001 90 10

2001 90 91

2006 00 10

2006 00 91

2006 00 99

2007 10 91

2007 10 99

2007 91 90

2007 99 93

2007 99 98

2008 11 92
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(1) Όπως ορίζεται στο κυβερνητικό διάταγµα της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας αριθ. 88 της 29.9.2000.
(2) Οι δασµοί στις εισαγωγές αυτών των προϊόντων θα καταργηθούν εφόσον δεν τυγχάνουν επιστροφών κατά την εξαγωγή και συνοδεύονται από άδεια εξαγωγής (βλέπε παράρτηµα)

που αναφέρει ότι δεν έχουν καταβληθεί επιστροφές.



2008 11 94

2008 11 96

2008 11 98

2008 19

2008 20 19

2008 20 39

2008 20 51

2008 20 59

2008 20 71

2008 20 79

2008 20 91

2008 20 99

2008 30 11

2008 30 31

2008 30 39

2008 30 51

2008 30 55

2008 30 59

2008 30 71

2008 30 75

2008 30 79

2008 30 90

2008 92 12

2008 92 14

2008 92 32

2008 92 34

2008 92 36

2008 92 38

2008 92 51

2008 92 59

2008 92 72

2008 92 74

2008 92 76

2008 92 78

2008 92 92

2008 92 93

2008 92 94

2008 92 96

2008 92 97

2008 92 98

2008 99 11

2008 99 19

2008 99 23

2008 99 25

2008 99 26

2008 99 28

2008 99 36

2008 99 37

2008 99 38

2008 99 40

2008 99 41

2008 99 43

2008 99 45

2008 99 46

2008 99 47

2008 99 49

2008 99 51

2008 99 53

2008 99 55

2008 99 61

2008 99 62

2008 99 68

2008 99 72

2008 99 78

2008 99 99

2009 11 19

2009 11 99

2009 12 00

2009 19 19

2009 19 98

2009 21 00

2009 29 19

2009 29 99

2009 31

2009 39 19

2009 39 31

2009 39 99

2009 41

2009 49 19

2009 49 30

2009 49 93

2009 49 99

2009 50

2009 80 36

2009 80 71

2009 80 73

2009 80 79

2009 80 88

2009 80 89

2009 80 95

2009 80 96

2009 80 97

2009 80 99

2009 90 41

2009 90 49

2009 90 73

2009 90 79

2009 90 95

2009 90 96

2009 90 97

2009 90 98

2301

2302 50 00

2303 10 19

2303 10 90

2303 20

2303 30 00

2304 00 00

2305 00 00

2306

2307 00 11

2307 00 90

2308 00 40

2308 00 11

2308 00 90

2309 10 11

2309 10 31

2309 10 51

2309 10 90

2309 90 10

2309 90 20

2309 90 31

2309 90 41

2309 90 51

2309 90 91

2309 90 93

2309 90 95
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B(β)

Οι εισαγωγές στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις
κατωτέρω εµφαινόµενες παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Τελωνειακός κωδικός
Σλοβενίας

Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90
0204
0210 99 21
0210 99 29
0210 99 60
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78

Κρέατα προβατοειδών ατελώς 50

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα 50 2 000

0203 11 10
0203 12 11
0203 12 19
0203 19 11
0203 19 13
0203 19 15
0203 19 55
0203 19 59
0203 21 10
0203 22 11
0203 22 19
0203 29 11
0203 29 13
0203 29 15
0203 29 55
0203 29 59

Κρέατα χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα 50 4 000

0203 12 11 Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού ατελώς 900

0207 25 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, από γάλους και γαλόπουλα, µη
τεµαχισµένα, κατεψυγµένα

50 300

0207 32
0207 33

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, από πάπιες, χήνες και φραγκό-
κοτες µη τεµαχισµένα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη και κατεψυγµένα

ατελώς 1 000

0403 10 Γιαούρτι 50 600

0406 40 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί: τυριά που έχουν στη µάζα τους πράσινα
στίγµατα

50 200

ex 0406 90 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί: άλλα τυριά: εξαιρούνται τα πρόβεια τυριά,
τα τυριά που έχουν στη µάζα τους άσπρα στίγµατα και η παρµεζάνα

50 300

ex 0702 00 00 Ντοµάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη (από την 1η Οκτωβρίου έως
τις 31 Μαΐου)

ατελώς 4 000

0703 20 00 Σκόρδα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 50 200
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Τελωνειακός κωδικός
Σλοβενίας

Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0703 10 19
0703 10 90

Κρεµµύδια και ασκαλώνια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 50 300

ex 0711 59 00 Μανιτάρια και τρούφες, προσωρινά διατηρηµένα (εξαιρουµένων των µανιτα-
ριών του γένους «Agaricus»)

ατελώς απεριόριστη

0809 10 00 Βερίκοκα 50 500

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό ατελώς 20 000 (3)

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Σιτάρι και σµιγάδι, άλλα

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 9 000 (3)

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σίκαλης

1003 00 Κριθάρι ατελώς 32 000 (3)

1102 90 10 Αλεύρι κριθαριού

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων κριθαριού

1004 00 00 Βρώµη ατελώς 500

1102 90 30 Αλεύρι βρώµης

1103 19 40 Πλιγούρια και σιµιγδάλια βρώµης

1103 20 30 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων βρώµης

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά, εκτός από υβρίδια καλαµποκιού ατελώς 20 000 (3)

1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο από εκείνο που προορίζεται για σπορά

1102 20 Αλεύρι καλαµποκιού

1103 13 Πλιγούρια και σιµιγδάλια καλαµποκιού

1103 20 40 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων καλαµποκιού

1008 10 00
1008 20 00
1008 90 10
1008 90 90
1102 90 90
1103 19 90
1103 20 90

Άλλα σιτηρά ατελώς απεριόριστη (3)

1107 Βύνη ατελώς απεριόριστη (3)
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Τελωνειακός κωδικός
Σλοβενίας

Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από την 1η

Ιανουαρίου 2003
(τόνοι)

Ειδικοί όροι

1201 00 Κουκιά σόγιας, έστω και σπασµένα 50 200

1602 20 Συκώτια πάπιας ή χήνας ατελώς 500

1703 Μελάσες ατελώς απεριόριστη (3)

2002 Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ ατελώς 2 700

2008 50 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες βερίκοκων ατελώς 300

2008 60 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κερασιών ατελώς 300

2008 70 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες ροδάκινων ατελώς 200

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµέ-
νου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγεί-
ται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή και συνοδεύονται από άδεια εξαγωγής που αναφέρει (βλέπε
παράρτηµα) ότι δεν έχουν καταβληθεί επιστροφές στην εξαγωγή.
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β(β)
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 2ας Ιουνίου 2003
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών, σχετικά µε την τροποποίηση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσια-
λιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης,
καθώς και για άλλα µέτρα ανοίγµατος της αγοράς και για την έγκριση της προσωρινής εφαρµογής της

(2003/453/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύτηκε, εξ ονόµατος της Κοινότητας,
συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών για το εµπόριο
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων µε το Βιετνάµ (εφεξής
«συµφωνία»).

(2) Η συµφωνία µονογραφήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 2003.

(3) Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας και προκειµένου να αυξη-
θούν τα οφέλη και για τα δύο µέρη αµέσως µετά τις συνα-
φείς κοινοποιήσεις, είναι σκόπιµο να εφαρµοσθεί η παρούσα
συµφωνία προσωρινά, από τις 15 Απριλίου 2003, εν ανα-
µονή της ολοκλήρωσης των διαδικασιών για την επίσηµη
σύναψή της.

(4) Η συµφωνία θα πρέπει να υπογραφεί εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχε-
τικά µε την τροποποίηση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης (1)
καθώς και για άλλα µέτρα ανοίγµατος της αγοράς και για την
έγκριση της προσωρινής εφαρµογής της, εγκρίνεται εξ ονόµατος
της Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της απόφασης του Συµβουλίου
για τη σύναψη της εν λόγω συµφωνίας.

To κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας, τη συµφωνία, υπό την επιφύλαξη της σύναψής της.

Άρθρο 3

Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας, η συµφωνία εφαρµόζεται προσω-
ρινά από τις 15 Απριλίου 2003 εν αναµονή της περάτωσης των
διαδικασιών για την επίσηµη σύναψή της.

Άρθρο 4

1. Οι αυξήσεις των ποσοστώσεων στα επίπεδα που αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας πραγµατοποιούνται ετησίως µόλις
εκπληρώσει το Βιετνάµ τις υποχρεώσεις του βάσει των παραγράφων
3,4,8 και 10 του άρθρου 3 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης.

2. Σε περίπτωση που το Βιετνάµ δεν εκπληροί τις υποχρεώσεις
του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8, 9 και 10 του άρθρου 3 της εν
λόγω συµφωνίας το 2003, οι ποσοστώσεις για το 2003 µειώνονται
στα επίπεδα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ στήλη 3. Σε περί-
πτωση που το Βιετνάµ δεν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του τα έτη
2004 ή 2005, τα επίπεδα αυτά αυξάνονται µε ετήσιο ποσοστό
αύξησης 3 %. Στις περιπτώσεις αυτές, οι ποσότητες που έχουν ήδη
αποσταλεί καθ' υπέρβαση των επιπέδων ποσοστώσεων που είχαν
επανεισαχθεί, αφαιρούνται από τις ποσοστώσεις των επόµενων ετών.

3. Η απόφαση για την εφαρµογή της παραγράφου 2 λαµβάνεται
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που αναφέρονται στο άρθρο 17 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων, καταγωγής τρίτων χωρών (2).

Λουξεµβούργο, 2 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Κ. ΣΤΕΦΑΝΗΣ

20.6.2003 L 152/41Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 410 της 31.12.1992, σ. 279.

(2) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/2003 (ΕΕ L 23 της 28.1.2003,
σ. 1).



ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε την τροποποίηση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής
∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης, καθώς
και για άλλα µέτρα ανοίγµατος της αγοράς, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τη συµφωνία υπό

µορφή ανταλλαγής επιστολών, που µονογραφήθηκε στις 31 Μαρτίου 2000

1. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

1. Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν από τις 12 έως τις 15 Φεβρουα-
ρίου 2003 µεταξύ των αντίστοιχων αντιπροσωπειών µας µε σκοπό την τροποποίηση της συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το εµπόριο κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης που µονογραφήθηκε στις 15 ∆εκεµβρίου 1992 και εφαρµόζεται
από την 1η Ιανουαρίου 1993, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών που µονογραφήθηκε στις 31η Μαρτίου 2000 (στο εξής αποκαλούµενη «συµφωνία»).

2. Ως αποτέλεσµα των εν λόγω διαπραγµατεύσεων, συµφωνήθηκε να επέλθουν στη συµφωνία οι ακόλουθες
τροποποιήσεις:

2.1. Το άρθρο 3 της συµφωνίας αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

1. Η Κοινότητα συµφωνεί να αυξήσει τα ποσοτικά της όρια για τα προϊόντα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ στα ποσά που ορίζονται σε αυτό για κάθε έτος της συµφωνίας. Η αύξηση αυτή θα εισάγεται
ετησίως κατά την εφαρµογή από το Βιετνάµ των δεσµεύσεών του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8 και 10. Τα
ποσοτικά όρια για το 2003 θα αυξηθούν στα επίπεδα που αναφέρονται στην στήλη 4. Για τα έτη 2004 και
2005, θα ισχύουν τα ποσοτικά όρια όπως ορίζονται στις στήλες 5 και 6.

Το Βιετνάµ, κατά την κατανοµή των ποσοτήτων που εξάγονται στην Κοινότητα, αναλαµβάνει να εξασφαλίσει
ίση µεταχείριση στις επιχειρήσεις που ανήκουν πλήρως ή εν µέρει σε επενδυτές από την Κοινότητα και στις
βιετναµικές επιχειρήσεις.

2. Οι εξαγωγές των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ υπάγονται σε
σύστηµα διπλού ελέγχου, οι λεπτοµέρειες του οποίου διευκρινίζονται στο πρωτόκολλο A.

3. Κατά τη διαχείριση των ποσοτικών ορίων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, το Βιετνάµ µεριµνά
ώστε η κοινοτική κλωστοϋφαντουργία να επωφελείται από τη χρησιµοποίηση αυτών των ορίων.

Συγκεκριµένα, το Βιετνάµ αναλαµβάνει την υποχρέωση να διαθέτει κατά προτεραιότητα το 30 % των ποσο-
τικών ορίων στις επιχειρήσεις αυτής της βιοµηχανίας για ένα τετράµηνο, αρχής γενοµένης από την 1η
Ιανουαρίου κάθε έτους. Για τον σκοπό αυτό, λαµβάνονται υπόψη οι συµβάσεις που έχουν συνάψει οι ως
άνω επιχειρήσεις κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου και υποβλήθηκαν στις βιετναµικές αρχές κατά τη
διάρκεια της ίδιας περιόδου.

4. Προκειµένου να διευκολυνθεί η εφαρµογή αυτών των διατάξεων, η Κοινότητα υποβάλλει στις αρµόδιες
αρχές του Βιετνάµ, πριν από τις 31 Οκτωβρίου κάθε έτους, κατάλογο των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων
παραγωγής και µεταποίησης, καθώς και την ενδεικτική ποσότητα προϊόντων που ζητείται για καθεµία από
τις εν λόγω επιχειρήσεις. Για τον σκοπό αυτό, οι επιχειρήσεις πρέπει να έρχονται απευθείας σε επαφή µε τους
αρµόδιους βιετναµικούς φορείς κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 3, προ-
κειµένου να επιβεβαιώνουν την ύπαρξη διαθέσιµων ποσοτήτων στο πλαίσιο του αποθέµατος που προβλέπεται
στην παράγραφο 3.

Σε περίπτωση που το ποσό που χορηγείται βάσει του αποθέµατος που προορίζεται για τη βιοµηχανία δεν
εγγίζει το 30 % των ποσοτικών ορίων, το µη χρησιµοποιηµένο ποσό του αποθέµατος που προορίζεται για
τη βιοµηχανία µπορεί να µετατρέπεται στα συνολικά ετήσια επίπεδα ποσοστώσεων από την 1η Μαΐου κάθε
έτους.

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας και του συστήµατος ποσοτικών ορίων, το
οποίο εφαρµόζεται ως προς τα προϊόντα που υπόκεινται στις εργασίες του άρθρου 4, η Κοινότητα ανα-
λαµβάνει την υποχρέωση να αναστέλλει, όσον αφορά τα προϊόντα που καλύπτει η παρούσα συµφωνία, την
εφαρµογή των ποσοτικών περιορισµών που ισχύουν επί του παρόντος.

6. Οι εξαγωγές των προϊόντων που προβλέπονται στο παράρτηµα IV της συµφωνίας και δεν υπόκεινται
σε ποσοτικά όρια, αποτελούν αντικείµενο του συστήµατος διπλού ελέγχου που αναφέρεται στην παράγραφο
2.
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7. Eάν το Βιετνάµ προσχωρήσει στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ) πριν από την 1 Ιανουαρίου
2005, η συµφωνία και τα παραρτήµατά της, καθώς και η ανταλλαγή επιστολών η οποία µονογραφήθηκε στις
15 Φεβρουαρίου 2003, εφαρµόζεται σύµφωνα µε τις συµφωνίες και τους κανόνες του ΠΟΕ και το πρωτό-
κολλο προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ. Οι ποσοστώσεις που διατηρούνται έως την ηµεροµηνία
προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ, κοινοποιούνται στο εποπτικό όργανο κλωστοϋφαντουργικών προϊόν-
των που ορίσθηκε από τη συµφωνία για την κλωστοϋφαντουργία και την ένδυση (ΣΚΕ), σύµφωνα µε το
άρθρο 2 της εν λόγω συµφωνίας, παράλληλα µε τις κατάλληλες διοικητικές ρυθµίσεις, οι οποίες συµφωνού-
νται πριν από την προσχώρηση του Βιετνάµ στον ΠΟΕ και εξαλείφονται σταδιακά σύµφωνα µε την ΣΚΕ και
το πρωτόκολλο προσχώρησης του Βιετνάµ. Εάν το Βιετνάµ προσχωρήσει στον ΠΟΕ µετά την 1η Ιανουαρίου
2005 αλλά πριν από την ηµεροµηνία εκπνοής της ισχύος της εν λόγω συµφωνίας, οι συµφωνίες και οι κανό-
νες του ΠΟΕ ισχύουν από την ηµεροµηνία της προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ.

8. Το Βιετνάµ δεν επιβάλει δασµούς για την εισαγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης, καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε ποσοστά υψηλότερα από εκείνα που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα Γ της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στην παράγραφο 7.

9. Τα µέρη συµφωνούν να απέχουν από την επιβολή µη δασµολογικών µέτρων που δεν συµφωνούν µε
τους κανόνες του ΠΟΕ, τα οποία θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν εµπόδια στον κλάδο της κλωστοϋφα-
ντουργίας και ειδών ένδυσης, όπως αναφέρεται σε µη εξαντλητικό κατάλογο των µέτρων αυτών στο παράρ-
τηµα ∆ της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στην παράγραφο 7.

10. Παράλληλα µε τις δεσµεύσεις του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8 και 9, το Βιετνάµ αναλαµβάνει να
λάβει τα µέτρα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ε της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 7.

11. Σύµφωνα µε τους όρους που θα συµφωνηθούν µεταξύ του Βιετνάµ και της Τουρκίας και βάσει της
αύξησης που επέβαλε η Τουρκία στις ποσοστώσεις που εφαρµόζει έναντι του Βιετνάµ, το Βιετνάµ συµφωνεί
να επεκτείνει τη µεταχείριση που παρέχεται στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα προϊόντα ένδυσης,
καταγωγής Κοινότητας, στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα προϊόντα ένδυσης, καταγωγής Τουρκίας.

12. Τα µέρη συµφωνούν ότι η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα, για µέγιστη περίοδο που δεν υπερβαίνει
τη διάρκεια της ΣΚΕ, εφόσον το Βιετνάµ έχει γίνει µέλος του ΠΟΕ, να εφαρµόσει εκ νέου το καθεστώς
ποσοστώσεων στα επίπεδα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ στήλη 3, σε περίπτωση που το Βιετνάµ δεν
πληροί καµία από τις υποχρεώσεις που περιέχονται στις παραγράφους 3, 4, 8, 9 και 10. Σε περίπτωση µη
πλήρωσης των υποχρεώσεών του κατά τα έτη 2004 ή 2005, τα επίπεδα αυτά αυξάνονται µε ετήσιο ποσοστό
αύξησης 3 %. Τα µέρη συµφωνούν ότι το Βιετνάµ διατηρεί το δικαίωµα να αναστέλλει την εφαρµογή των
δεσµεύσεών του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8, 9 και 10, σε περίπτωση που η Κοινότητα δεν πληροί καµία
από τις υποχρεώσεις που περιέχονται στις παραγράφους 1 και 9. Τα µέρη συµφωνούν να διαβουλεύονται
µεταξύ τους σύµφωνα µε την παράγραφο 13 πριν από την άσκηση του δικαιώµατος αυτού.

13. Τα µέρη συµφωνούν ότι η ισορροπία της παρούσας συµφωνίας, που αποτελεί µια δέσµη αµοιβαίων
παραχωρήσεων που επεκτείνονται ελεύθερα µεταξύ των µερών, εξαρτάται από την πλήρη και πιστή εφαρµογή
όλων των όρων της παρούσας συµφωνίας. Συνεπώς, τα µέρη αποφασίζουν να διενεργούν περιοδικά διαβου-
λεύσεις ώστε να εξασφαλίζουν την ορθή εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Επιπλέον, τα µέρη συµφωνούν
να διαβουλεύονται µεταξύ τους ύστερα από αίτηµα κάθε µέρους σχετικά µε οιαδήποτε πτυχή της παρούσας
συµφωνίας.

Σε περίπτωση που ένα από τα µέρη επιδιώξει να ασκήσει το δικαίωµα που περιέχεται στην παράγραφο 12,
ενηµερώνει γραπτώς το άλλο µέρος µε κάθε λεπτοµέρεια σχετικά µε την όποια ενδεχόµενη αποτυχία
πλήρωσης των υποχρεώσεών του. Οι διαβουλεύσεις µε στόχο την αποκατάσταση της εν λόγω αποτυχίας
πραγµατοποιούνται εντός 30 ηµερών από την προαναφερόµενη γραπτή αίτηση εκτός εάν τα µέρη αποφασί-
σουν άλλως. Σε περίπτωση που τα µέρη δεν µπορούν να συµφωνήσουν σχετικά µε τα κατάλληλα µέτρα απο-
κατάστασης εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία έναρξης των διαβουλεύσεων, κάθε µέρος έχει το δικαίωµα
να προχωρήσει βάσει της παραγράφου 12.»

2.2. Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µηνός που ακολουθεί την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των αναγκαίων
για τον σκοπό αυτό διαδικασιών. Η συµφωνία εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.»

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Τα δύο µέρη είναι έτοιµα να δεσµευθούν για περαιτέρω διαπραγµατεύσεις από την 1η Ιανουαρίου
2004 µε στόχο τη βελτίωση της πρόσβασης στις αντίστοιχες αγορές τους.»
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2.3. Το παράρτηµα Ι της συµφωνίας αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος Α της παρούσας επι-
στολής.

2.4. Το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος Β της παρούσας επι-
στολής.

2.5. Στο πρωτόκολλο που αφορά το απόθεµα που προορίζεται για τη βιοµηχανία το οποίο επισυνάπτεται στη
συµφωνία, προστίθενται τα ακόλουθα:
«Οι βιετναµικές αρχές παρέχουν στην Κοινότητα κατάλογο των ευρωπαϊκών εταιρειών που είναι δικαιούχοι
του αποθέµατος που προορίζεται για τη βιοµηχανία και των ποσοτήτων και των κατηγοριών για τις οποίες
έχουν χορηγηθεί άδειες.»

2.6. Στο πρωτόκολλο συνεννόησης, που επισυνάπτεται στη συµφωνία, τα άρθρα 4 και 5 και τα τρία παραρ-
τήµατα, καταργούνται.

3. Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε κατά πόσον η Σοσιαλιστική ∆ηµοκρατία του Βιετνάµ είναι σύµφωνη µε τις
ανωτέρω τροποποιήσεις. Σε αυτήν την περίπτωση, η παρούσα επιστολή και τα παραρτήµατά της, µαζί µε τη
γραπτή επιβεβαίωση εκ µέρους σας, συναποτελούν συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να
ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
και η Σοσιαλιστική ∆ηµοκρατία του Βιετνάµ κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των διαδικασιών που
απαιτούνται για το σκοπό αυτό. Εν τω µεταξύ, οι τροποποιήσεις που επέρχονται στη συµφωνία εφαρµόζονται
προσωρινά από τις 15 Απριλίου 2003, υπό την επιφύλαξη της αµοιβαιότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1

1. Με την επιφύλαξη των κανόνων ερµηνείας της συνδυασµένης ονοµατολογίας (ΣΟ), η διατύπωση της περιγραφής των προϊόν-
των θεωρείται ότι έχει ενδεικτική και µόνο σηµασία, δεδοµένου ότι τα προϊόντα που υπάγονται σε κάθε κατηγορία καθορίζον-
ται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από τους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ. Όταν, πριν από τον κωδικό ΣΟ, τίθεται
η ένδειξη “ex”, τα προϊόντα που καλύπτονται σε κάθε κατηγορία καθορίζονται από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ και
της αντίστοιχης περιγραφής.

2. Ελλείψει διευκρινίσεων ως προς τη συστατική ύλη των προϊόντων των κατηγοριών 1 έως 114, τα προϊόντα αυτά θεωρούνται
ότι συνίστανται αποκλειστικά από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες.

3. Τα ενδύµατα που δεν παρουσιάζουν χαρακτηριστικά ενδυµάτων αντρών ή αγοριών ή ενδυµάτων γυναικών ή κοριτσιών,
κατατάσσονται στα τελευταία.

4. Η διατύπωση “ενδύµατα για βρέφη” περιλαµβάνει τα ενδύµατα µέχρι και το εµπορικό µέγεθος 86.
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ΟΜΑ∆Α I Α

Κατηγορία Περιγραφή
Κωδικός ΣΟ 2002

Πίνακας αντιστοιχίας

τεµάχια/kg g/τεµάχιο

(1) (2) (3) (4)

1 Νήµατα από βαµβάκι µη συσκευασµένη για τη λιανική πώληση

5204 11 00, 5204 19 00, 5205 11 00, 5205 12 00, 5205 13 00,
5205 14 00, 5205 15 10, 5205 15 90, 5205 21 00, 5205 22 00,
5205 23 00, 5205 24 00, 5205 26 00, 5205 27 00, 5205 28 00,
5205 31 00, 5205 32 00, 5205 33 00, 5205 34 00, 5205 35 00,
5205 41 00, 5205 42 00, 5205 43 00, 5205 44 00, 5205 46 00,
5205 47 00, 5205 48 00, 5206 11 00, 5206 12 00, 5206 13 00,
5206 14 00, 5206 15 10, 5206 15 90, 5206 21 00, 5206 22 00,
5206 23 00, 5206 24 00, 5206 25 10, 5206 25 90, 5206 31 00,
5206 32 00, 5206 33 00, 5206 34 00, 5206 35 00, 5206 41 00,
5206 42 00, 5206 43 00, 5206 44 00, 5206 45 00, ex 5604 90 00

2 Υφάσµατα από βαµβάκι, άλλα από τα υφάσµατα µε ύφανση γάζας, τα φλοκωτά
υφάσµατα, τα υφάσµατα σενίλλης, τα τούλια και τα άλλα δικτυωτά υφάσµατα

5208 11 10, 5208 11 90, 5208 12 16, 5208 12 19, 5208 12 96,
5208 12 99, 5208 13 00, 5208 19 00, 5208 21 10, 5208 21 90,
5208 22 16, 5208 22 19, 5208 22 96, 5208 22 99, 5208 23 00,
5208 29 00, 5208 31 00, 5208 32 16, 5208 32 19, 5208 32 96,
5208 32 99, 5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00, 5208 42 00,
5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10, 5208 52 90,
5208 53 00, 5208 59 00, 5209 11 00, 5209 12 00, 5209 19 00,
5209 21 00, 5209 22 00, 5209 29 00, 5209 31 00, 5209 32 00,
5209 39 00, 5209 41 00, 5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 10,
5209 49 90, 5209 51 00, 5209 52 00, 5209 59 00, 5210 11 10,
5210 11 90, 5210 12 00, 5210 19 00, 5210 21 10, 5210 21 90,
5210 22 00, 5210 29 00, 5210 31 10, 5210 31 90, 5210 32 00,
5210 39 00, 5210 41 00, 5210 42 00, 5210 49 00, 5210 51 00,
5210 52 00, 5210 59 00, 5211 11 00, 5211 12 00, 5211 19 00,
5211 21 00, 5211 22 00, 5211 29 00, 5211 31 00, 5211 32 00,
5211 39 00, 5211 41 00, 5211 42 00, 5211 43 00, 5211 49 10,
5211 49 90, 5211 51 00, 5211 52 00, 5211 59 00, 5212 11 10,
5212 11 90, 5212 12 10, 5212 12 90, 5212 13 10, 5212 13 90,
5212 14 10, 5212 14 90, 5212 15 10, 5212 15 90, 5212 21 10,
5212 21 90, 5212 22 10, 5212 22 90, 5212 23 10, 5212 23 90,
5212 24 10, 5212 24 90, 5212 25 10, 5212 25 90, ex 5811 00 00,
ex 6308 00 00

2 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5208 31 00, 5208 32 16, 5208 32 19, 5208 32 96, 5208 32 99,
5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00, 5208 42 00, 5208 43 00,
5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10, 5208 52 90, 5208 53 00,
5208 59 00, 5209 31 00, 5209 32 00, 5209 39 00, 5209 41 00,
5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 10, 5209 49 90, 5209 51 00,
5209 52 00, 5209 59 00, 5210 31 10, 5210 31 90, 5210 32 00,
5210 39 00, 5210 41 00, 5210 42 00, 5210 49 00, 5210 51 00,
5210 52 00, 5210 59 00, 5211 31 00, 5211 32 00, 5211 39 00,
5211 41 00, 5211 42 00, 5211 43 00, 5211 49 10, 5211 49 90,
5211 51 00, 5211 52 00, 5211 59 00, 5212 13 10, 5212 13 90,
5212 14 10, 5212 14 90, 5212 15 10, 5212 15 90, 5212 23 10,
5212 23 90, 5212 24 10, 5212 24 90, 5212 25 10, 5212 25 90,
ex 5811 00 00, ex 6308 00 00
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(1) (2) (3) (4)

3 Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς, άλλα από τα είδη κορδελοποιίας,
βελούδα, πλούσσα, τα φλοκωτά υφάσµατα (περιλαµβανοµένων και των φλοκωτών
υφασµάτων σπογγώδους µορφής) και τα υφάσµατα εκ νηµάτων σενίλλης

5512 11 00, 5512 19 10, 5512 19 90, 5512 21 00, 5512 29 10,
5512 29 90, 5512 91 00, 5512 99 10, 5512 99 90, 5513 11 20,
5513 11 90, 5513 12 00, 5513 13 00, 5513 19 00, 5513 21 10,
5513 21 30, 5513 21 90, 5513 22 00, 5513 23 00, 5513 29 00,
5513 31 00, 5513 32 00, 5513 33 00, 5513 39 00, 5513 41 00,
5513 42 00, 5513 43 00, 5513 49 00, 5514 11 00, 5514 12 00,
5514 13 00, 5514 19 00, 5514 21 00, 5514 22 00, 5514 23 00,
5514 29 00, 5514 31 00, 5514 32 00, 5514 33 00, 5514 39 00,
5514 41 00, 5514 42 00, 5514 43 00, 5514 49 00, 5515 11 10,
5515 11 30, 5515 11 90, 5515 12 10, 5515 12 30, 5515 12 90,
5515 13 11, 5515 13 19, 5515 13 91, 5515 13 99, 5515 19 10,
5515 19 30, 5515 19 90, 5515 21 10, 5515 21 30, 5515 21 90,
5515 22 11, 5515 22 19, 5515 22 91, 5515 22 99, 5515 29 10,
5515 29 30, 5515 29 90, 5515 91 10, 5515 91 30, 5515 91 90,
5515 92 11, 5515 92 19, 5515 92 91, 5515 92 99, 5515 99 10,
5515 99 30, 5515 99 90, 5803 90 30, ex 5905 00 70, ex 6308 00 00

3 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5512 19 10, 5512 19 90, 5512 29 10, 5512 29 90, 5512 99 10,
5512 99 90, 5513 21 10, 5513 21 30, 5513 21 90, 5513 22 00,
5513 23 00, 5513 29 00, 5513 31 00, 5513 32 00, 5513 33 00,
5513 39 00, 5513 41 00, 5513 42 00, 5513 43 00, 5513 49 00,
5514 21 00, 5514 22 00, 5514 23 00, 5514 29 00, 5514 31 00,
5514 32 00, 5514 33 00, 5514 39 00, 5514 41 00, 5514 42 00,
5514 43 00, 5514 49 00, 5515 11 30, 5515 11 90, 5515 12 30,
5515 12 90, 5515 13 19, 5515 13 99, 5515 19 30, 5515 19 90,
5515 21 30, 5515 21 90, 5515 22 19, 5515 22 99, 5515 29 30,
5515 29 90, 5515 91 30, 5515 91 90, 5515 92 19, 5515 92 99,
5515 99 30, 5515 99 90, ex 5803 90 30, ex 5905 00 70, ex 6308 00 00
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ΟΜΑ∆Α I Β

(1) (2) (3) (4)

4 Πουκάµισα, πουκαµισάκια, τι-σερτ, σου-πουλ (άλλα από τα είδη από µαλλί ή
τρίχες εκλεκτής ποιότητας), φανέλες και παρόµοια είδη, πλεκτά

6,48 154

6105 10 00, 6105 20 10, 6105 20 90, 6105 90 10, 6109 10 00,
6109 90 10, 6109 90 30, 6110 20 10, 6110 30 10

5 Chandails, πουλόβερ, παλτά, κοντά παλτά, κάπες (µε ή χωρίς µανίκια), twinsets,
γιλέκα και σακάκια (µε εξαίρεση τα σακάκια κοµµένα ραµµένα) ανοράκ, µπλουζόν
και παρόµοια, πλεκτά

4,53 221

6101 10 90, 6101 20 90, 6101 30 90, 6102 10 90, 6102 20 90,
6102 30 90, 6110 11 10, 6110 11 30, 6110 11 90, 6110 12 10,
6110 12 90, 6110 19 10, 6110 19 90, 6110 20 91, 6110 20 99,
6110 30 91, 6110 30 99

6 Παντελόνια µέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα από τα είδη
µπάνιου) και µακριά παντελόνια υφασµένα, αντρών και αγοριών· παντελόνια
υφασµένα για γυναίκες και κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
υφαντικές ίνες· κάτω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα από
εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,76 568

6203 41 10, 6203 41 90, 6203 42 31, 6203 42 33, 6203 42 35,
6203 42 90, 6203 43 19, 6203 43 90, 6203 49 19, 6203 49 50,
6204 61 10, 6204 62 31, 6204 62 33, 6204 62 39, 6204 63 18,
6204 69 18, 6211 32 42, 6211 33 42, 6211 42 42, 6211 43 42

7 Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα και πουκάµισα
πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες για γυναίκες και κορίτσια

5,55 180

6106 10 00, 6106 20 00, 6106 90 10, 6206 20 00, 6206 30 00,
6206 40 00

8 Πουκάµισα και πουκαµισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες και αγόρια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

4,60 217

6205 10 00, 6205 20 00, 6205 30 00
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ΟΜΑ∆Α II Α

(1) (2) (3) (4)

9 Υφάσµατα φλοκωτά, σπογγοειδή, πανικά καθαριότητας ή κουζίνας· εκτός από
πλεκτά, υφασµένα φλοκωτά σπογγοειδή, από βαµβάκι

5802 11 00, 5802 19 00, ex 6302 60 00

20 Πανικά κρεβατιού, εκτός από τα πλεκτά

6302 21 00, 6302 22 90, 6302 29 90, 6302 31 10, 6302 31 90,
6302 32 90, 6302 39 90

22 Νήµατα από συνθετικές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς, µη συσκευασµένα για τη λια-
νική πώληση

5508 10 11, 5508 10 19, 5509 11 00, 5509 12 00, 5509 21 10,
5509 21 90, 5509 22 10, 5509 22 90, 5509 31 10, 5509 31 90,
5509 32 10, 5509 32 90, 5509 41 10, 5509 41 90, 5509 42 10,
5509 42 90, 5509 51 00, 5509 52 10, 5509 52 90, 5509 53 00,
5509 59 00, 5509 61 10, 5509 61 90, 5509 62 00, 5509 69 00,
5509 91 10, 5509 91 90, 5509 92 00, 5509 99 00

22 α) Εκ των οποίων ακρυλικά

ex 5508 10 19, 5509 31 10, 5509 31 90, 5509 32 10, 5509 32 90,
5509 61 10, 5509 61 90, 5509 62 00, 5509 69 00

23 Νήµατα από συνθετικές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς, µη συσκευασµένα για τη λια-
νική πώληση

5508 20 10, 5510 11 00, 5510 12 00, 5510 20 00, 5510 30 00,
5510 90 00

32 Βελούδα, πλούσιες, υφάσµατα φλοκωτά και υφάσµατα από σενίλλη (µε εξαίρεση
τα υφάσµατα από βαµβάκι, φλοκωτά, σπογγοειδή και τα είδη κορδελοποιίας) και
τα κεντηµένα υφάσµατα, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

5801 10 00, 5801 21 00, 5801 22 00, 5801 23 00, 5801 24 00,
5801 25 00, 5801 26 00, 5801 31 00, 5801 32 00, 5801 33 00,
5801 34 00, 5801 35 00, 5801 36 00, 5802 20 00, 5802 30 00

32 α) Από τα οποία βελούδα κοτλέ από βαµβάκι

5801 22 00

39 Πανικά τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας, εκτός από πλεκτά, εκτός από τα
φλοκωτά σπογγοειδή από βαµβάκι

6302 51 10, 6302 51 90, 6302 53 90, ex 6302 59 00, 6302 91 10,
6302 91 90, 6302 93 90, ex 6302 99 00
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ΟΜΑ∆Α II Β

(1) (2) (3) (4)

12 Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστατευτικά των καλ-
τσών και παρόµοια είδη πλεκτικής, εκτός από είδη για βρέφη στα οποία συµπε-
ριλαµβάνονται οι κάλτσες για τη φλεβίτιδα, εκτός από τα προϊόντα της κατηγο-
ρίας 70

24,3 ζεύγη 41

6115 12 00, 6115 19 00, 6115 20 11, 6115 20 90, 6115 91 00,
6115 92 00, 6115 93 10, 6115 93 30, 6115 93 99, 6115 99 00

13 Σλιπ και σώβρακα για άντρες και αγόρια, σλιπ και κιλότες για γυναίκες και κορί-
τσια, πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

17 59

6107 11 00, 6107 12 00, 6107 19 00, 6108 21 00, 6108 22 00,
6108 29 00, ex 6212 10 10

14 Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα και άλλα πανωφόρια στα οποία συµπε-
ριλαµβάνονται και οι κάπες, υφασµένα για άντρες ή αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι
ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς) (της κατηγορίας 21)

0,72 1 389

6201 11 00, ex 6201 12 10, ex 6201 12 90, ex 6201 13 10,
ex 6201 13 90, 6210 20 00

15 Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες) και σακά-
κια, υφασµένα για γυναίκες ή κορίτσια από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς) (της κατηγορίας 21)

0,84 1 190

6202 11 00, ex 6202 12 10, ex 6202 12 90, ex 6202 13 10,
ex 6202 13 90, 6204 31 00, 6204 32 90, 6204 33 90, 6204 39 19,
6210 30 00

16 Κοστούµια και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνικές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες
αθλητικές (προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εσωτερικό µέρος κατασκευάζε-
ται από ένα και το αυτό ύφασµα, για άνδρες και αγόρια, από βαµβάκι ή από συν-
θετικές ή τεχνητές ίνες

0,80 1 250

6203 11 00, 6203 12 00, 6203 19 10, 6203 19 30, 6203 21 00,
6203 22 80, 6203 23 80, 6203 29 18, 6211 32 31, 6211 33 31

17 Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,43 700

6203 31 00, 6203 32 90, 6203 33 90, 6203 39 19

18 Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιτζάµες, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου
και παρόµοια είδη για άντρες ή αγόρια, εκτός από τα πλεκτά

6207 11 00, 6207 19 00, 6207 21 00, 6207 22 00, 6207 29 00,
6207 91 10, 6207 91 90, 6207 92 00, 6207 99 00

Φανελάκια και πουκάµισα, κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά µεσοφόρια, σλιπ, νυ-
χτικά, πιτζάµες, ελαφρές ρόµπες για το σπίτι (νεγκλιζέ), ρόµπες λουτρού και ρό-
µπες δωµατίου και παρόµοια είδη, για γυναίκες και κορίτσια, εκτός από τα
πλεκτά

6208 11 00, 6208 19 10, 6208 19 90, 6208 21 00, 6208 22 00,
6208 29 00, 6208 91 11, 6208 91 19, 6208 91 90, 6208 92 00,
6208 90 00, ex 6212 10 10
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(1) (2) (3) (4)

19 Μαντίλια για τη µύτη και µαντιλάκια τσέπης, εκτός από τα πλεκτά 59 17

6213 20 00, 6213 90 00

21 Παρκάς· ανοράκ, µπλουζόν και παρόµοια, εκτός από πλεκτά από µαλλί, από
βαµβάκι ή συνθετικές ίνες· άνω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα,
άλλα από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

2,3 435

ex 6201 12 10, ex 6201 12 90, ex 6201 13 10, ex 6201 13 90,
6201 91 00, 6201 92 00, 6201 93 00, ex 6202 12 10, ex 6202 12 90,
ex 6202 13 10, ex 6202 13 90, 6202 91 00, 6202 92 00, 6202 93 00,
6211 32 41, 6211 33 41, 6211 42 41, 6211 43 41

24 Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιτζάµες, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου
και παρόµοια είδη για άντρες ή αγόρια, εκτός από τα πλεκτά

3,9 257

6107 21 00, 6107 22 00, 6107 29 00, 6107 91 10, 6107 91 90,
6107 92 00, ex 6107 99 00

Νυχτικά, πιτζάµες, ντεζαµπιγιέ, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου και παρόµοια
είδη, πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια

6108 31 10, 6108 31 90, 6108 32 11, 6108 32 19, 6108 32 90,
6108 39 00, 6108 91 10, 6108 91 90, 6108 92 00, 6108 99 10

26 Φορέµατα για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες

3,1 323

6104 41 00, 6104 42 00, 6104 43 00, 6104 44 00, 6204 41 00,
6204 42 00, 6204 43 00, 6204 44 00

27 Φούστες στις οποίες συµπεριλαµβάνονται και οι φούστες-παντελόνια (ζιπ-κιλότ),
για γυναίκες ή κορίτσια

2,6 385

6104 51 00, 6104 52 00, 6104 53 00, 6104 59 00, 6204 51 00,
6204 52 00, 6204 53 00, 6204 59 10

28 Παντελόνια, φόρµες µε τιράντες (σαλοπέτ), κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα από
τα είδη µπάνιου) πλεκτά, από µαλλί, από βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,61 620

6103 41 10, 6103 41 90, 6103 42 10, 6103 42 90, 6103 43 10,
6103 43 90, 6103 49 10, 6103 49 91, 6104 61 10, 6104 61 90,
6104 62 10, 6104 62 90, 6104 63 10, 6104 63 90, 6104 69 10,
6104 69 91

29 Κουστούµια-ταγιέρ και σύνολα άλλα από τα πλεκτά για γυναίκες ή κορίτσια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι·
φόρµες αθλητικές (προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εξωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για γυναίκες ή κορίτσια, από
βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,37 730

6204 11 00, 6204 12 00, 6204 13 00, 6204 19 10, 6204 21 00,
6204 22 80, 6204 23 80, 6204 29 18, 6211 42 31, 6211 43 31
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31 Στηθόδεσµοι και µπούστα υφασµένα ή πλεκτά 18,2 55

ex 6212 10 10, 6212 10 90

68 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης για βρέφη, µε εξαίρεση τα γάντια για
βρέφη που περιλαµβάνονται στις κατηγορίες 10 και 87 και τις κάλτσες και περι-
πόδια κοντά για βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της κατηγορίας 88

6111 10 90, 6111 20 90, 6111 30 90, ex 6111 90 00, ex 6209 10 00,
ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00

73 Φόρµες αθλητικές πλεκτές από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες 1,67 600

6112 11 00, 6112 12 00, 6112 19 00

76 Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια

6203 22 10, 6203 23 10, 6203 29 11, 6203 32 10, 6203 33 10,
6203 39 11, 6203 42 11, 6203 42 51, 6203 43 11, 6203 43 31,
6203 49 11, 6203 49 31, 6211 32 10, 6211 33 10

Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια

6204 22 10, 6204 23 10, 6204 29 11, 6204 32 10, 6204 33 10,
6204 39 11, 6204 62 11, 6204 62 51, 6204 63 11, 6204 63 31,
6204 69 11, 6204 69 31, 6211 42 10, 6211 43 10

77 Φόρµες και σύνολα του σκι, εκτός από τα πλεκτά

ex 6211 20 00

78 Ενδύµατα, εκτός από πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των κατηγοριών 6, 7, 8,
14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27,29, 68, 72, 76 και 77

6203 41 30, 6203 42 59, 6203 43 39, 6203 49 39, 6204 61 80,
6204 61 90, 6204 62 59, 6204 62 90, 6204 63 39, 6204 63 90,
6204 69 39, 6204 69 50, 6210 40 00, 6210 50 00, 6211 31 00,
6211 32 90, 6211 33 90, 6211 41 00, 6211 42 90, 6211 43 90

83 Πανωφόρια, σακάκια κάθε είδους και άλλα ενδύµατα, στα οποία συµπεριλαµβά-
νονται οι φόρµες και τα σύνολα του σκι, πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των
κατηγοριών 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75

6101 10 10, 6101 20 10, 6101 30 10, 6102 10 10, 6102 20 10,
6102 30 10, 6103 31 00, 6103 32 00, 6103 33 00, ex 6103 39 00,
6104 31 00, 6104 32 00, 6104 33 00, ex 6104 39 00, 6112 20 00,
6113 00 90, 6114 10 00, 6114 20 00, 6114 30 00
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33 Υφάσµατα από συνθετικά υφαντικά νήµατα από λουρίδες και παρόµοιες µορφές,
από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, µε πλάτος λιγότερο από 3 m

5407 20 11

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας, εκτός από τα πλεκτά, που κατασκευάζονται από
λουρίδες και παρόµοιες µορφές

6305 32 81, 6305 32 89, 6305 33 91, 6305 33 99

34 Υφάσµατα από συνθετικά νηµάτια που κατασκευάζονται από λουρίδες και παρό-
µοιες µορφές, από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, µε πλάτος 3 m ή µεγα-
λύτερο

5407 20 19

35 Υφάσµατα από συνθετικές υφαντικές, ίνες συνεχείς, εκτός από τα υφάσµατα για
επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

5407 10 00, 5407 20 90, 5407 30 00, 5407 41 00, 5407 42 00,
5407 43 00, 5407 44 00, 5407 51 00, 5407 52 00, 5407 53 00,
5407 54 00, 5407 61 10, 5407 61 30, 5407 61 50, 5407 61 90,
5407 69 10, 5407 69 90, 5407 71 00, 5407 72 00, 5407 73 00,
5407 74 00, 5407 81 00, 5407 82 00, 5407 83 00, 5407 84 00,
5407 91 00, 5407 92 00, 5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00,
ex 5905 00 70

35 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

ex 5407 10 00, ex 5407 20 90, ex 5407 30 00, 5407 42 00, 5407 43 00,
5407 44 00, 5407 52 00, 5407 53 00, 5407 54 00, 5407 61 30,
5407 61 50, 5407 61 90, 5407 69 90, 5407 72 00, 5407 73 00,
5407 74 00, 5407 82 00, 5407 83 00, 5407 84 00, 5407 92 00,
5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

36 Υφάσµατα από τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς, εκτός από τα υφάσµατα για
επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

5408 10 00, 5408 21 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10,
5408 23 90, 5408 24 00, 5408 31 00, 5408 32 00, 5408 33 00,
5408 34 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

36 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

ex 5408 10 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10, 5408 23 90,
5408 24 00, 5408 32 00, 5408 33 00, 5408 34 00, ex 5811 00 00,
ex 5905 00 70

37 Υφάσµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς

5516 11 00, 5516 12 00, 5516 13 00, 5516 14 00, 5516 21 00,
5516 22 00, 5516 23 10, 5516 23 90, 5516 24 00, 5516 31 00,
5516 32 00, 5516 33 00, 5516 34 00, 5516 41 00, 5516 42 00,
5516 43 00, 5516 44 00, 5516 91 00, 5516 92 00, 5516 93 00,
5516 94 00, 5803 90 50, ex 5905 00 70

37 α) Από τα οποία άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5516 12 00, 5516 13 00, 5516 14 00, 5516 22 00, 5516 23 10,
5516 23 90, 5516 24 00, 5516 32 00, 5516 33 00, 5516 34 00,
5516 42 00, 5516 43 00, 5516 44 00, 5516 92 00, 5516 93 00,
5516 94 00, ex 5803 90 50, ex 5905 00 70
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38 Α Συνθετικά πλεκτά υφάσµατα για παραπετάσµατα και παραπετάσµατα διαφανή για
πόρτες και παράθυρα

6005 31 10, 6005 32 10, 6005 33 10, 6005 34 10, 6006 31 10,
6006 32 10, 6006 33 10, 6006 34 10

38 Β Παραπετάσµατα διαφανή για πόρτες και παράθυρα εκτός από τα πλεκτά

ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90

40 Παραπετάσµατα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσµατα για πόρτες και παράθυρα,
εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβατιών και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από
τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες

ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90, 6304 19 10,
ex 6304 19 90, 6304 92 00, ex 6304 93 00, ex 6304 99 00

41 Συνθετικά λεπτά νήµατα συνεχή µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση, εκτός
από τα µη ελαστικοποιηµένα νήµατα, απλά, µη στριµµένα ή στριµµένα µέχρι και
50 φορές σε κάθε µέτρο

5401 10 11, 5401 10 19, 5402 10 10, 5402 10 90, 5402 20 00,
5402 31 00, 5402 32 00, 5402 33 00, 5402 39 10, 5402 39 90,
5402 49 10, 5402 49 91, 5402 49 99, 5402 51 00, 5402 52 00,
5402 59 10, 5402 59 90, 5402 61 00, 5402 62 00, 5402 69 10,
5402 69 90, ex 5604 20 00, ex 5604 90 00

42 Νήµατα από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς µη συσκευασµένες
για τη λιανική πώληση

5401 20 10

Νήµατα από τεχνητές υφαντικές ίνες, νήµατα από τεχνητές υφαντικές ίνες, µη
συσκευασµένα για τη λιανική πώληση, εκτός από τα απλά νήµατα από βισκόζη
µη στριµµένα ή στριµµένα µέχρι και 250 φορές σε κάθε µέτρο και απλά νήµατα
µη ελαστικοποιηµένα από οξική κυτταρίνη

5403 10 00, 5403 20 00, ex 5403 32 00, ex 5403 33 00, 5403 39 00,
5403 41 00, 5403 42 00, 5403 49 00, ex 5604 20 00

43 Λεπτά συνθετικά ή τεχνητά νήµατα, νήµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς,
νήµατα από βαµβάκι συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

5204 20 00, 5207 10 00, 5207 90 00, 5401 10 90, 5401 20 90,
5406 10 00, 5406 20 00, 5508 20 90, 5511 30 00

46 Μαλλί και τρίχες εκλεκτής ποιότητας, λαναρισµένα ή χτενισµένα

5105 10 00, 5105 21 00, 5105 29 00, 5105 31 00, 5105 39 10,
5105 39 90

47 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες ποιότητας, λαναρισµένα, µη συσκευασµένα για τη
λιανική πώληση

5106 10 10, 5106 10 90, 5106 20 10, 5106 20 91, 5106 20 99,
5108 10 10, 5108 10 90
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48 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, χτενισµένα, µη συσκευασµένα
για τη λιανική πώληση

5107 10 10, 5107 10 90, 5107 20 10, 5107 20 30, 5107 20 51,
5107 20 59, 5107 20 91, 5107 20 99, 5108 20 10, 5108 20 90

49 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, συσκευασµένα για τη λιανική
πώληση

5109 10 10, 5109 10 90, 5109 90 10, 5109 90 90

50 Υφάσµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας

5111 11 11, 5111 11 19, 5111 11 91, 5111 11 99, 5111 19 11,
5111 19 19, 5111 19 31, 5111 19 39, 5111 19 91, 5111 19 99,
5111 20 00, 5111 30 10, 5111 30 30, 5111 30 90, 5111 90 10,
5111 90 91, 5111 90 93, 5111 90 99, 5112 11 10, 5112 11 90,
5112 19 11, 5112 19 19, 5112 19 91, 5112 19 99, 5112 20 00,
5112 30 10, 5112 30 30, 5112 30 90, 5112 90 10, 5112 90 91,
5112 90 93, 5112 90 99

51 Βαµβάκι λαναρισµένο ή χτενισµένο

5203 00 00

53 Υφάσµατα από βαµβάκι µε ύφανση γάζας

5803 10 00

54 Τεχνητές ίνες, µη συνεχείς, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα απορρίµµατα,
λαναρισµένα, χτενισµένα, ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για νηµατοποίηση

5507 00 00

55 Ίνες, συνθετικές µη συνεχείς, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα απορρίµµατα,
λαναρισµένα ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για νηµατοποίηση

5506 10 00, 5506 20 00, 5506 30 00, 5506 90 10, 5506 90 90

56 Νήµατα από µη συνεχείς συνθετικές ίνες (στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα
απορρίµµατα) συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

5508 10 90, 5511 10 00, 5511 20 00

58 Τάπητες µε κόµπους ή µε περιτύλιξη στα νήµατα του στηµονιού, έστω και έτοι-
µοι

5701 10 10, 5701 10 91, 5701 10 93, 5701 10 99, 5701 90 10,
5701 90 90

59 Τάπητες και άλλα επικαλύµµατα δαπέδου από υφαντικές ύλες, άλλα από τους
τάπητες της κατηγορίας 58

5702 10 00, 5702 31 00, 5702 32 00, 5702 39 10, 5702 41 00,
5702 42 00, 5702 49 10, 5702 51 00, 5702 52 00, ex 5702 59 00,
5702 91 00, 5702 92 00, ex 5702 99 00, 5703 10 00, 5703 20 11,
5703 20 19, 5703 20 91, 5703 20 99, 5703 30 11, 5703 30 19,
5703 30 51, 5703 30 59, 5703 30 91, 5703 30 99, 5703 90 00,
5704 10 00, 5704 90 00, 5705 00 10, 5705 00 30, ex 5705 00 90

60 Είδη επίστρωσης (ταπισερί) υφασµένα µε το χέρι (τύπου Gobelins, Flandres,
Aubusson, Beauvais και παρόµοια) και είδη επίστρωσης κεντηµένα µε βελόνα
(ανεβατό, σταυροβελονιά κ.λπ.) έστω και έτοιµα

5805 00 00

61 Είδη κορδελοποιίας και ταινίες χωρίς υφάδι από νήµατα ή ίνες παραλληλισµένα
και κολληµένα (bolducs), µε εξαίρεση τις ετικέτες και παρόµοια είδη της κατηγο-
ρίας 62. Υφάσµατα (άλλα από τα πλεκτά) ελαστικά, από υφαντικές ύλες συν-
δυασµένες µε νήµατα από καουτσούκ

ex 5806 10 00, 5806 20 00, 5806 31 00, 5806 32 10, 5806 32 90,
5806 39 00, 5806 40 00
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62 Νήµατα σενίλλης· νήµατα περιτυλιγµένα µε άλλα νήµατα από υφαντικές ύλες
(άλλα από τα υφαντικά επιµεταλλωµένα νήµατα και τα νήµατα από χοντρότριχες,
δηλαδή τρίχες χαίτης και ουράς µονόπλων ή βοοειδών, περιτυλιγµένες µε νήµατα
από υφαντικές ύλες)

5606 00 91, 5606 00 99

Τούλια κάθε είδους και υφάσµατα βροχιδωτά µε κόµπους. ∆αντέλες (µε τη
µηχανή ή στο χέρι) σε τόπια, ή σε αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια

5804 10 11, 5804 10 19, 5804 10 90, 5804 21 10, 5804 21 90,
5804 29 10, 5804 29 90, 5804 30 00

Ετικέτες, εµβλήµατα και παρόµοια είδη από υφαντικές ύλες, σε τόπια, σε ταινίες
ή κοµµένα σε τεµάχια, µε κεντηµένα

5807 10 10, 5807 10 90

Ταινιοπλέγµατα (τρέσες) σε τόπια. Άλλα είδη ταινιοπλεκτικής και άλλα ανάλογα
είδη διακοσµητικά σε τόπια. Κόµποι σε σχήµα βελανιδιού, θύσανοι, κόµποι σε
σχήµα ελιάς, κόµποι σε σχήµα καρυδιού, θύσανοι σφαιρικοί και παρόµοια

5808 10 00, 5808 90 00

Κεντήµατα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια (µοτίβα)

5810 10 10, 5810 10 90, 5810 91 10, 5810 91 90, 5810 92 10,
5810 92 90, 5810 99 10, 5810 99 90

63 Υφάσµατα πλεκτά από συνθετικές ίνες που περιέχουν σε βάρος 5 % ή περισσό-
τερο, νήµατα ελαστοµερή και υφάσµατα πλεκτά που περιέχουν σε βάρος 5 % ή
περισσότερο νήµατα από καουτσούκ

5906 91 00, ex 6002 40 00, 6002 90 00, ex 6004 10 00, 6004 90 00

∆αντέλες Rachel και υφάσµατα µε µακρύ τρίχωµα από συνθετικές ίνες

ex 6001 10 00, 6003 30 10, 6005 31 50, 6005 32 50, 6005 33 50,
6005 34 50

65 Υφάσµατα πλεκτά άλλα από τα είδη των κατηγοριών 38Α και 63, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

5606 00 10, ex 6001 10 00, 6001 21 00, 6001 22 00, 6001 29 10,
6001 91 10, 6001 91 30, 6001 91 50, 6001 91 90, 6001 92 10,
6001 92 30, 6001 92 50, 6001 92 90, 6001 99 10, ex 6002 40 00,
6003 10 00, 6003 20 00, 6003 30 90, 6003 40 00, ex 6004 10 00,
6005 10 00, 6005 21 00, 6005 22 00, 6005 23 00, 6005 24 00,
6005 31 90, 6005 32 90, 6005 33 90, 6005 34 90, 6005 41 00,
6005 42 00, 6005 43 00, 6005 44 00, 6006 10 00, 6006 21 00,
6006 22 00, 6006 23 00, 6006 24 00, 6006 31 90, 6006 32 90,
6006 33 90, 6006 34 90, 6006 41 00, 6006 42 00, 6006 43 00,
6006 44 00

66 Κλινοσκεπάσµατα, άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

6301 10 00, 6301 20 91, 6301 20 99, 6301 30 90, ex 6301 40 90,
ex 6301 90 90

20.6.2003L 152/56 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΟΜΑ∆Α III B

(1) (2) (3) (4)

10 Γάντια πλεκτά 17 ζεύγη 59

6111 10 10, 6111 20 10, 6111 30 10, ex 6111 90 00, 6116 10 20,
6116 10 80, 6116 91 00, 6116 92 00, 6116 93 00, 6116 99 00

67 Πλεκτά, συµπληρώµατα της ένδυσης, άλλα από τα προοριζόµενα για βρέφη.
Πανικά κάθε είδους πλεκτά. Παραπετάσµατα, παραπετάσµατα διαφανή για πόρτες
και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβατιών και άλλα είδη επί-
πλωσης πλεκτά. Πλεκτά κλινοσκεπάσµατα, άλλα είδη πλεκτικής στα οποία περι-
λαµβάνονται τα µέρη ενδυµάτων ή τα συµπληρώµατα ένδυσης

5807 90 90, 6113 00 10, 6117 10 00, 6117 20 00, 6117 80 10,
6117 80 90, 6117 90 00, 6301 20 10, 6301 30 10, 6301 40 10,
6301 90 10, 6302 10 10, 6302 10 90, 6302 40 00, ex 6302 60 00,
6303 11 00, 6303 12 00, 6303 19 00, 6304 11 00, 6304 91 00,
ex 6305 20 00, 6305 32 11, ex 6305 32 90, 6305 33 10, ex 6305 39 00,
ex 6305 90 00, 6307 10 10, 6307 90 10

67 α) Από τα οποία σάκοι και σακίδια συσκευασίας, κατασκευασµένα από λουρίδες ή
παρόµοιες µορφές από πολυαιθυλένιο ή προπυλένιο

6305 32 11, 6305 33 10

69 Κοµπινεζόν και µεσοφόρια πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια 7,8 128

6108 11 00, 6108 19 00

70 Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες µε την κοινή ονοµασία “collants”, από συνθετικές
υφαντικές ίνες από νήµατα απλά µε τίτλο µικρότερο από 67 decitex (6,7 tex)

30,4 ζεύγη 33

6115 11 00, 6115 20 19

Κάλτσες για γυναίκες, από συνθετικές ίνες

6115 93 91

72 Μαγιό και κιλότες µπάνιου, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες 9,7 103

6112 31 10, 6112 31 90, 6112 39 10, 6112 39 90, 6112 41 10,
6112 41 90, 6112 49 10, 6112 49 90, 6211 11 00, 6211 12 00

74 Κοστούµια-ταγιέρ και σύνολα, πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι

1,54 650

6104 11 00, 6104 12 00, 6104 13 00, ex 6104 19 00, 6104 21 00,
6104 22 00, 6104 23 00, ex 6104 29 00

75 Κοστούµια και σύνολα πλεκτά για άντρες και αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συν-
θετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι

0,80 1 250

6103 11 00, 6103 12 00, 6103 19 00, 6103 21 00, 6103 22 00,
6103 23 00, 6103 29 00

84 Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελάκια και
παρόµοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαµβάκι, µαλλί, συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6214 20 00, 6214 30 00, 6214 40 00, 6214 90 10
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85 Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες, εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

17,9 56

6215 20 00, 6215 90 00

86 Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ), τιράντες, καλ-
τσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήµατα καλτσών κάθε είδους, και παρό-
µοια είδη και τα µέρη τους, έστω και πλεκτά

8,8 114

6212 20 00, 6212 30 00, 6212 90 00

87 Γάντια, εκτός από πλεκτά

ex 6209 10 00, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00,
6216 00 00

88 Κάλτσες, περιπόδια και περιπόδια κοντά (σοσόνια) άλλα από τα πλεκτά. Άλλα
ετοιµοσυµπληρώµατα του ενδύµατος, τµήµατα του ενδύµατος, εκτός από τα
προοριζόµενα για βρέφη, άλλα από τα πλεκτά

ex 6209 10 00, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00,
6217 10 00, 6217 90 00

90 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από συνθετικές ίνες

5607 41 00, 5607 49 11, 5607 49 19, 5607 49 90, 5607 50 11,
5607 50 19, 5607 50 30, 5607 50 90

91 Τέντες

6306 21 00, 6306 22 00, 6306 29 00

93 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας από ύφασµα, άλλα από τα κατασκευασµένα από
λουρίδες ή παρόµοιες µορφές, από πολυαιθυλένιο ή προπυλένιο

ex 6305 20 00, ex 6305 32 90, ex 6305 39 00

94 Βάτα από υφαντικές ύλες και είδη από βάτα, υφαντικές ίνες µε πλάτος που δεν
υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι από την επεξεργασία των υφασµάτων), κόµποι και
σφαιρίδια (boutons) από υφαντικές ύλες

5601 10 10, 5601 10 90, 5601 21 10, 5601 21 90, 5601 22 10,
5601 22 91, 5601 22 99, 5601 29 00, 5601 30 00

95 Πιλήµατα και είδη από πίληµα, έστω και εµποτισµένα ή επιχρισµένα, άλλα από τα
επικαλύµµατα δαπέδου

5602 10 19, 5602 10 31, 5602 10 39, 5602 10 90, 5602 21 00,
5602 29 90, 5602 90 00, ex 5807 90 10, ex 5905 00 70, 6210 10 10,
6307 90 91

96 Υφάσµατα µη υφασµένα και είδη εξ υφασµάτων µη υφασµένων, έστω και εµπο-
τισµένα ή επιχρισµένα

5603 11 10, 5603 11 90, 5603 12 10, 5603 12 90, 5603 13 10,
5603 13 90, 5603 14 10, 5603 14 90, 5603 91 10, 5603 91 90,
5603 92 10, 5603 92 90, 5603 93 10, 5603 93 90, 5603 94 10,
5603 94 90, ex 5807 90 10, ex 5905 00 70, 6210 10 91, 6210 10 99,
ex 6301 40 90, ex 6301 90 90, 6302 22 10, 6302 32 10, 6302 53 10,
6302 93 10, 6303 92 10, 6303 99 10, ex 6304 19 90, ex 6304 93 00,
ex 6304 99 00, ex 6305 32 90, ex 6305 39 00, 6307 10 30,
ex 6307 90 99
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97 ∆ίχτυα κατασκευασµένα µε σπάγκους, σχοινιά και χοντρά σχοινιά σε τόπια, σε
τεµάχια, ή σε καθορισµένα σχήµατα. ∆ίχτυα σε καθορισµένα για την αλιεία
µορφή, από νήµατα, σπάγκους ή σχοινιά

5608 11 11, 5608 11 19, 5608 11 91, 5608 11 99, 5608 19 11,
5608 19 19, 5608 19 30, 5608 19 90, 5608 90 00

98 Είδη κατασκευασµένα µε νήµατα, σπάγκους, σχοινιά ή χοντρά σχοινιά µε εξαίρεση
τα υφάσµατα και τα είδη από υφάσµατα και τα είδη της κατηγορίας 97

5609 00 00, 5905 00 10

99 Υφάσµατα επιχρισµένα µε κόλλα ή µε αµυλώδεις ουσίες του είδους που χρησιµο-
ποιείται στη βιβλιοδεσία, χαρτοδεσία, κατασκευή θηκών και παρόµοιες χρήσεις.
Υφάσµατα για ιχνογράφηση ή διαφανή για σχέδιο. Υφάσµατα παρασκευασµένα
για τη ζωγραφική. Υφάσµατα που έχουν σκληρυνθεί µε γόµα και παρόµοια για
την πιλοποιία

5901 10 00, 5901 90 00

Λινοτάπητες (λινόλεουµ), έστω και κοµµένοι. Επενδύσεις δαπέδων που αποτε-
λούνται από επίχρισµα που εφαρµόζεται πάνω σε υπόθεµα από υφαντική ύλη,
έστω και κοµµένες

5904 10 00, 5904 90 00

Υφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ, άλλα από τα πλεκτά, µε εξαίρεση τα
υφάσµατα για επίσωτρα που φουσκώνουν

5906 10 00, 5906 99 10, 5906 99 90

Υφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ, άλλα από τα πλεκτά, µε εξαίρεση τα
υφάσµατα για επίσωτρα που φουσκώνουν

5907 00 10, 5907 00 90

100 Υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα µε παράγωγα της κυτταρίνης
ή άλλες τεχνητές ύλες και υφάσµατα µε απανωτές στρώσεις από τις ύλες αυτές

5903 10 10, 5903 10 90, 5903 20 10, 5903 20 90, 5903 90 10,
5903 90 91, 5903 90 99

101 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά πλεκτά ή µη, άλλα από τα κατασκευασµένα
από συνθετικές ίνες

ex 5607 90 90

109 Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξωτερικά προπετά-
σµατα

6306 11 00, 6306 12 00, 6306 19 00, 6306 31 00, 6306 39 00

110 Στρώµατα που φουσκώνουν µε αέρα, υφασµένα

6306 41 00, 6306 49 00

111 Είδη για κατασκήνωση, υφασµένα, άλλα από τα στρώµατα που φουσκώνουν µε
αέρα και τις τέντες

6306 91 00, 6306 99 00

112 Άλλα είδη έτοιµα από υφάσµατα, µε εξαίρεση εκείνα των κατηγοριών 113 και
114

6307 20 00, ex 6307 90 99

113 Υφάσµατα για τον καθαρισµό πατωµάτων, πιατικών και ξεσκονιστήρια τύπου
δέρµατος, άλλα από τα πλεκτά

6307 10 90
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114 Υφάσµατα και είδη για γενική χρήση

5902 10 10, 5902 10 90, 5902 20 10, 5902 20 90, 5902 90 10,
5902 90 90, 5908 00 00, 5909 00 10, 5909 00 90, 5910 00 00,
5911 10 00, ex 5911 20 00, 5911 31 11, 5911 31 19, 5911 31 90,
5911 32 10, 5911 32 90, 5911 40 00, 5911 90 10, 5911 90 90
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115 Νήµατα από λινάρι ή ραµί

5306 10 10, 5306 10 30, 5306 10 50, 5306 10 90, 5306 20 10,
5306 20 90, 5308 90 12, 5308 90 19

117 Υφάσµατα από λινάρι ή ραµί

5309 11 10, 5309 11 90, 5309 19 00, 5309 21 10, 5309 21 90,
5309 29 00, 5311 00 10, 5803 90 90, 5905 00 30

118 Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας, από λινάρι ή
ραµί, άλλα από τα πλεκτά

6302 29 10, 6302 39 10, 6302 39 30, 6302 52 00, ex 6302 59 00,
6302 92 00, ex 6302 99 00

120 Παραπετάσµατα διαφανή για πόρτες και παράθυρα, παραπετάσµατα και εσωτε-
ρικά προπετάσµατα, γύροι κρεβατιού και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από τα
πλεκτά, από λινάρι ή ραµί

ex 6303 99 90, 6304 19 30, ex 6304 99 00

121 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από λινάρι ή ραµί

ex 5607 90 90

122 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας µεταχειρισµένα, από λινάρι, εκτός από τα πλεκτά

ex 6305 90 00

123 Βελούδα, πλούσιες, υφάσµατα φλοκωτά και υφάσµατα από σενίλλη, υφασµένα
από λινάρι ή ραµί, µε εξαίρεση τα είδη κορδελοποιίας

5801 90 10, ex 5801 90 90

Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελάκια και
παρόµοια είδη από λινάρι ή ραµί, εκτός από τα πλεκτά

6214 90 90
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124 Συνθετικές υφαντικές ίνες µη συνεχείς

5501 11 00, 5501 20 00, 5501 30 00, 5501 90 10, 5501 90 90,
5503 10 10, 5503 10 90, 5503 20 00, 5503 30 00, 5503 40 00,
5503 90 10, 5503 90 90, 5505 10 10, 5505 10 30, 5505 10 50,
5505 10 70, 5505 10 90

125 A Νήµατα από ίνες συνθετικές (συνεχείς), µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
άλλα από τα νήµατα της κατηγορίας 41

5402 41 00, 5402 42 00, 5402 43 00

125 B Νήµατα µονόινα, λουρίδες και παρόµοια (τεχνητό άχυρο) και αποµιµήσεις χει-
ρουργικών ραµµάτων, από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ύλες

5404 10 10, 5404 10 90, 5404 90 11, 5404 90 19, 5404 90 90,
ex 5604 20 00, ex 5604 90 00

126 Τεχνητές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς

5502 00 10, 5502 00 40, 5502 00 80, 5504 10 00, 5504 90 00,
5505 20 00

127 A Νήµατα από τεχνητές ίνες, συνεχείς µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
άλλα από τα νήµατα της κατηγορίας 42

5403 31 00, ex 5403 32 00, ex 5403 33 00

127 B Νήµατα µονόινα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές (τεχνητό άχυρο) και αποµιµή-
σεις χειρουργικών ραµµάτων, από τεχνητές υφαντικές ίνες

5405 00 00, ex 5604 90 00

128 Τρίχες χονδροειδείς, λαναρισµένες ή χτενισµένες

5105 40 00

129 Νήµατα από τρίχες χονδροειδείς ή από χονδρότριχες

5110 00 00

130 A Νήµατα από µετάξι (άλλα από τα νήµατα από απορρίµµατα από µετάξι)

5004 00 10, 5004 00 90, 5006 00 10

130 B Νήµατα από µετάξι, άλλα από εκείνα της κατηγορίας 130 Α. Τρίχες Messine
(χονδρότριχες Φλωρεντίας)

5005 00 10, 5005 00 90, 5006 00 90, ex 5604 90 00

131 Νήµατα από άλλες φυτικές υφαντικές ίνες

5308 90 90

132 Νήµατα από χαρτί

5308 90 50

133 Νήµατα από κάνναβη

5308 20 10, 5308 20 90

134 Μεταλλικά νήµατα

5605 00 00
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135 Υφασµένα υφάσµατα από τρίχες χονδροειδείς ή από χονδρότριχες

5113 00 00

136 Υφασµένα υφάσµατα από µετάξι ή από απορρίµµατα από µετάξι

5007 10 00, 5007 20 11, 5007 20 19, 5007 20 21, 5007 20 31,
5007 20 39, 5007 20 41, 5007 20 51, 5007 20 59, 5007 20 61,
5007 20 69, 5007 20 71, 5007 90 10, 5007 90 30, 5007 90 50,
5007 90 90, 5803 90 10, ex 5905 00 90, ex 5911 20 00

137 Βελούδα και πλούσες υφασµένα και υφάσµατα από σενίλλη και είδη κορδελλο-
ποιίας από µετάξι ή από απορρίµατα µετάξης

ex 5801 90 90, ex 5806 10 00

138 Υφασµένα υφάσµατα από νήµατα χαρτιού και άλλες υφαντικές ίνες άλλες από
ραµί

5311 00 90, ex 5905 00 90

139 Υφάσµατα από νήµατα από νήµατα από µέταλλο ή από επιµεταλλωµένα υφαντικά
νήµατα

5809 00 00

140 Υφάσµατα πλεκτά, από υφαντικές ίνες, όχι από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότη-
τας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

ex 6001 10 00, 6001 29 90, 6001 99 90, 6003 90 00, 6005 90 00,
6006 90 00

141 Κλινοσκεπάσµατα από υφαντικές ύλες άλλες από µαλλί,τρίχες εκλεκτής ποιότη-
τας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

ex 6301 90 90

142 Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από σιζάλ, από άλλες ίνες του είδους
Agave ή από κάνναβη της Μανίλας

ex 5702 39 90, ex 5702 49 90, ex 5702 59 00, ex 5702 99 00,
ex 5705 00 90

144 Πιλήµατα από χοντροειδείς τρίχες

5602 10 35, 5602 29 10

145 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από άβακα (κάνναβη της Μανί-
λας) ή από κάνναβη

5607 90 00, ex 5607 90 90

146 A Σπάγκοι για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα, για αγροτικές µηχανές, από σιζάλ ή από
άλλες ίνες του είδους Agave

ex 5607 21 00

146 B Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά από σιζάλ ή από άλλες ίνες του είδους
Αgave, εκτός από τα προϊόντα της κατηγορίας 146 Α

ex 5607 21 00, 5607 29 10, 5607 29 90

146 C Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από γιούτα ή άλλες υφαντικές
ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος) της κλάσης 5303

5607 10 00
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147 Απορρίµµατα από µετάξι (στα οποία συµπεριλαµβάνονται τα κουκούλια που είναι
ακατάλληλα για το ξετύλιγµα των ινών τους), απορρίµµατα νηµάτων και ξεφτίδια,
εκτός από τα µη λαναρισµένα ή χτενισµένα

5003 90 00

148 A Νήµατα από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό
του φλοιού (βίβλος) της κλάσης 5303

5307 10 10, 5307 10 90, 5307 20 00

148 B Νήµατα από κοκκοφοίνικα

5308 10 00

149 Υφάσµατα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσω-
τερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους που υπερβαίνει τα 150 cm

5310 10 90, ex 5310 90 00

150 Υφάσµατα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσω-
τερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους µη υπερβαίνοντος τα 150 cm. Σάκοι και
σακίδια συσκευασίας από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το
εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), εκτός από τα µεταχειρισµένα

5310 10 10, ex 5310 90 00, 5905 00 50, 6305 10 90

151 A Επενδύσεις δαπέδου από ίνες κοκκοφοίνικα

5702 20 00

151 B Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από ύφασµα, από γιούτα ή άλλες υφαντι-
κές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), όχι φουντωτά
ούτε φλοκωτά

ex 5702 39 90, ex 5702 49 90, ex 5702 59 00, ex 5702 99 00

152 Πιλήµατα που γίνονται µε βελονάκι, από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που
προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος),µη εµποτισµένα η επικα-
λυµµένα, όχι για επένδνση δαπέδων

5602 10 11

153 Μεταχειρισµένοι σάκοι και σακίδια συσκευασίας, από γιούτα ή από άλλες υφα-
ντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό το φλοιού (βίβλος) της κλάσης
5303

6305 10 10

154 Κουκούλια από µεταξοσκώληκες κατάλληλα για ξετύλιγµα των ινών τους

5001 00 00

Μετάξι ωµό (ακατέργαστο), όχι στριµµένο

5002 00 00

Απορρίµµατα από µετάξι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα κουκούλια τα
ακατάλληλα για ξετύλιγµα των ινών τους), απορρίµµατα νηµάτων και ξεφτίδια,
µη λαναρισµένα ή χτενισµένα

5003 10 00

Μαλλιά, µη λαναρισµένα ή χτενισµένα

5101 11 00, 5101 19 00, 5101 21 00, 5101 29 00, 5101 30 00

Τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς, µη λαναρισµένες ή χτενισµένες

5102 11 00, 5102 19 10, 5102 19 30, 5102 19 40, 5102 19 90,
5102 20 00
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Απορρίµµατα από µαλλί ή τρίχες (εκλεκτής ποιότητας ή χονδροειδείς), στα οποία
περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από νήµατα, µε εξαίρεση όµως τα ξεφτίδια

5103 10 10, 5103 10 90, 5103 20 10, 5103 20 91, 5103 20 99,
5103 30 00

Ξεφτίδια από µαλλί ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χονδροειδείς

5104 00 00

Λινάρι, ακατέργαστο, ή κατεργασµένο, αλλά όχι νηµατοποιηµένο. Στουπιά και
απορρίµµατα από λινάρι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από
νήµατα και τα ξεφτίδια)

5301 10 00, 5301 21 00, 5301 29 00, 5301 30 10, 5301 30 90

Ραµί και άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασµένες, αλλά όχι
νηµατοποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα, όχι από κοκκοφοίνικα ή από άβακα
της κλάσης 5304

5305 90 00

Βαµβάκι σε µάζα

5201 00 10, 5201 00 90

Απορρίµµατα από βαµβάκι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από
νήµατα και τα ξεφτίδια)

5202 10 00, 5202 91 00, 5202 99 00

Κάνναβη (cannabis sativa L.), ακατέργαστο ή κατεργασµένο, αλλά όχι νηµατο-
ποιηµένο. Στουπιά και απορρίµµατα από κάνναβη (στα οποία περιλαµβάνονται τα
απορρίµµατα από νήµατα και τα ξεφτίδια)

5302 10 00, 5302 90 00

Άβακα (κάνναβη Μανίλας ή Musa textiles Nee), ακατέργαστη ή κατεργασµένη,
αλλά όχι νηµατοποιηµένη, στουπιά και απορρίµµατα από τις ίνες αυτές (στα
οποία περιλαµβάνονται και τα ξεφτίδια)

5305 21 00, 5305 29 00

Γιούτα και άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού
(βίβλος), µε εξαίρεση το λινάρι, το κάνναβη και το ραµί, ακατέργαστες ή κατερ-
γασµένες, αλλά όχι νηµατοποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα από κάνναβη
(στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από νήµατα και τα ξεφτίδια)

5303 10 00, 5303 90 00

Άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασµένες, αλλά όχι νηµατο-
ποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα από τις ίνες αυτές (στα οποία περιλαµβάνο-
νται και τα απορρίµµατα από νήµατα και τα ξεφτίδια)

5304 10 00, 5304 90 00, 5305 11 00, 5305 19 00, 5305 90 00

156 Μπλούζες και πουλόβερ, πλεκτά, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι, για
γυναίκες και κορίτσια

6106 90 30, ex 6110 90 90

157 Πλεκτά ενδύµατα, εκτός από τα ενδύµατα των κατηγοριών 1 έως 123 και 156

6101 90 10, 6101 90 90, 6102 90 10, 6102 90 90, ex 6103 39 00,
6103 49 99, ex 6104 19 00, ex 6104 29 00, ex 6104 39 00, 6104 49 00,
6104 69 99, 6105 90 90, 6106 90 50, 6106 90 90, ex 6107 99 00,
6108 99 90, 6109 90 90, 6110 90 10, ex 6110 90 90, ex 6111 90 00,
6114 90 00
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(1) (2) (3) (4)

159 Φορέµατα, φορέµατα-µπλούζες (chemisiers) και µπλούζες-πουκάµισα (blouses-
chemisiers) από µετάξι, ή απορρίµµατα από µετάξι, εκτός από πλεκτά

6204 49 10, 6206 10 00

Σάλια, εσάρπες, µαντίλια λαιµού (φουλάρια), σασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελάκια
και παρόµοια είδη, όχι πλεκτά, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

6214 10 00

Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες, από µετάξι ή απορρίµµατα από
µετάξι

6215 10 00

160 Μαντίλια και µαντιλάκια τσέπης, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

6213 10 00

161 Ενδύµατα, µη πλεκτά, µε εξαίρεση των ενδύµατα των κατηγοριών 1 έως 123 και
της κατηγορίας 159

6201 19 00, 6201 99 00, 6202 19 00, 6202 99 00, 6203 19 90,
6203 29 90, 6203 39 90, 6203 49 90, 6204 19 90, 6204 29 90,
6204 39 90, 6204 49 90, 6204 59 90, 6204 69 90, 6205 90 10,
6205 90 90, 6206 90 10, 6206 90 90, ex 6211 20 00, 6211 39 00,
6211 49 00»

20.6.2003L 152/66 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

1 2 3 4 5 6

Κατηγορία Μονάδα

Ποσοστώσεις 2003
ισχύουσες έως την
έναρξη ισχύος της
συµφωνίας στις 15

Απριλίου 2003

2003 2004 2005

Οµάδα Ι Β

4 1 000 τεµάχια 10 709 15 596 16 531 17 523

5 1 000 τεµάχια 3 551 5 172 5 482 5 811

6 1 000 τεµάχια 5 465 7 958 8 435 8 941

7 1 000 τεµάχια 3 003 4 376 4 638 4 916

8 1 000 τεµάχια 14 206 20 688 21 929 23 245

Οµάδα ΙΙ Α

9 τόνοι 982 982 1 041 1 103

20 τόνοι 255 255 270 287

39 τόνοι 244 244 259 274

Οµάδα ΙΙ Β

12 1 000 ζεύγη 3 096 3 096 3 282 3 479

13 1 000 τεµάχια 9 253 9 253 9 808 10 397

14 1 000 τεµάχια 493 493 523 554

15 1 000 τεµάχια 550 891 944 1 001

18 τόνοι 968 1 502 1 593 1 688

21 1 000 τεµάχια 20 837 20 837 22 087 23 412

26 1 000 τεµάχια 1 256 1 952 2 069 2 193

28 1 000 τεµάχια 3 881 6 029 6 391 6 774

29 1 000 τεµάχια 381 631 669 709

31 1 000 τεµάχια 4 372 7 427 7 873 8 345

68 τόνοι 473 730 773 820

73 1 000 τεµάχια 1 159 1 765 1 871 1 983

76 τόνοι 1 259 1 918 2 034 2 156

78 τόνοι 1 311 1 910 2 024 2 146

83 τόνοι 436 636 674 715

Οµάδα ΙΙΙ Α

35 τόνοι 671 1 021 1 082 1 147

41 τόνοι 809 1 237 1 311 1 390

Οµάδα ΙΙΙ Β

10 1 000 ζεύγη 6 160 6 160 6 530 6 921

97 τόνοι 224 346 366 388
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1 2 3 4 5 6

Κατηγορία Μονάδα

Ποσοστώσεις 2003
ισχύουσες έως την
έναρξη ισχύος της
συµφωνίας στις 15

Απριλίου 2003

2003 2004 2005

Οµάδα IV

118 τόνοι 277 277 294 311

Οµάδα V

161 τόνοι 248 386 409 434»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ (1)

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

500400 12 % 10 % 7 %

500500 12 % 10 % 7 %

500600 12 % 10 % 7 %

500710 20 % 16 % 12 %

500720 20 % 16 % 12 %

500790 20 % 16 % 12 %

510400 7 % 6 % 5 %

510510 7 % 6 % 5 %

510521 7 % 6 % 5 %

510529 7 % 6 % 5 %

510531 7 % 6 % 5 %

510539 7 % 6 % 5 %

510540 7 % 6 % 5 %

510610 12 % 10 % 7 %

510620 12 % 10 % 7 %

510710 12 % 10 % 7 %

510720 12 % 10 % 7 %

510810 12 % 10 % 7 %

510820 12 % 10 % 7 %

510910 12 % 10 % 7 %

510990 12 % 10 % 7 %

511000 12 % 10 % 7 %

511111 20 % 16 % 12 %

511119 20 % 16 % 12 %

511120 20 % 16 % 12 %

511130 20 % 16 % 12 %

511190 20 % 16 % 12 %

511211 20 % 16 % 12 %

511219 20 % 16 % 12 %

511220 20 % 16 % 12 %

511230 20 % 16 % 12 %

511290 20 % 16 % 12 %

511300 20 % 16 % 12 %

520411 12 % 10 % 7 %

520419 12 % 10 % 7 %

520420 12 % 10 % 7 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

520511 12 % 10 % 7 %

520512 12 % 10 % 7 %

520513 12 % 10 % 7 %

520514 12 % 10 % 7 %

520515 12 % 10 % 7 %

520521 12 % 10 % 7 %

520522 12 % 10 % 7 %

520523 12 % 10 % 7 %

520524 12 % 10 % 7 %

520526 12 % 10 % 7 %

520527 12 % 10 % 7 %

520528 12 % 10 % 7 %

520531 12 % 10 % 7 %

520532 12 % 10 % 7 %

520533 12 % 10 % 7 %

520534 12 % 10 % 7 %

520535 12 % 10 % 7 %

520541 12 % 10 % 7 %

520542 12 % 10 % 7 %

520543 12 % 10 % 7 %

520544 12 % 10 % 7 %

520546 12 % 10 % 7 %

520547 12 % 10 % 7 %

520548 12 % 10 % 7 %

520611 12 % 10 % 7 %

520612 12 % 10 % 7 %

520613 12 % 10 % 7 %

520614 12 % 10 % 7 %

520615 12 % 10 % 7 %

520621 12 % 10 % 7 %

520622 12 % 10 % 7 %

520623 12 % 10 % 7 %

520624 12 % 10 % 7 %

520625 12 % 10 % 7 %

520631 12 % 10 % 7 %

520632 12 % 10 % 7 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

520633 12 % 10 % 7 %

520634 12 % 10 % 7 %

520635 12 % 10 % 7 %

520641 12 % 10 % 7 %

520642 12 % 10 % 7 %

520643 12 % 10 % 7 %

520644 12 % 10 % 7 %

520645 12 % 10 % 7 %

520710 12 % 10 % 7 %

520790 12 % 10 % 7 %

520811 20 % 16 % 12 %

520812 20 % 16 % 12 %

520813 20 % 16 % 12 %

520819 20 % 16 % 12 %

520821 20 % 16 % 12 %

520822 20 % 16 % 12 %

520823 20 % 16 % 12 %

520829 20 % 16 % 12 %

520831 20 % 16 % 12 %

520832 20 % 16 % 12 %

520833 20 % 16 % 12 %

520839 20 % 16 % 12 %

520841 20 % 16 % 12 %

520842 20 % 16 % 12 %

520843 20 % 16 % 12 %

520849 20 % 16 % 12 %

520851 20 % 16 % 12 %

520852 20 % 16 % 12 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

520853 20 % 16 % 12 %

520859 20 % 16 % 12 %

520911 20 % 16 % 12 %

520912 20 % 16 % 12 %

520919 20 % 16 % 12 %

520921 20 % 16 % 12 %

520922 20 % 16 % 12 %

520929 20 % 16 % 12 %

520931 20 % 16 % 12 %

520932 20 % 16 % 12 %

520939 20 % 16 % 12 %

520941 20 % 16 % 12 %

520942 20 % 16 % 12 %

520943 20 % 16 % 12 %

520949 20 % 16 % 12 %

520951 20 % 16 % 12 %

520952 20 % 16 % 12 %

520959 20 % 16 % 12 %

521011 20 % 16 % 12 %

521012 20 % 16 % 12 %

521019 20 % 16 % 12 %

521021 20 % 16 % 12 %

521022 20 % 16 % 12 %

521029 20 % 16 % 12 %

521031 20 % 16 % 12 %

521032 20 % 16 % 12 %

521039 20 % 16 % 12 %

521041 20 % 16 % 12 %

521042 20 % 16 % 12 %

521049 20 % 16 % 12 %

521051 20 % 16 % 12 %

521052 20 % 16 % 12 %

521059 20 % 16 % 12 %

521111 20 % 16 % 12 %

521112 20 % 16 % 12 %

521119 20 % 16 % 12 %

521121 20 % 16 % 12 %

521122 20 % 16 % 12 %

521129 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

521131 20 % 16 % 12 %

521132 20 % 16 % 12 %

521139 20 % 16 % 12 %

521141 20 % 16 % 12 %

521142 20 % 16 % 12 %

521143 20 % 16 % 12 %

521149 20 % 16 % 12 %

521151 20 % 16 % 12 %

521152 20 % 16 % 12 %

521159 20 % 16 % 12 %

521211 20 % 16 % 12 %

521212 20 % 16 % 12 %

521213 20 % 16 % 12 %

521214 20 % 16 % 12 %

521215 20 % 16 % 12 %

521221 20 % 16 % 12 %

521222 20 % 16 % 12 %

521223 20 % 16 % 12 %

521224 20 % 16 % 12 %

521225 20 % 16 % 12 %

530310 7 % 6 % 5 %

530390 7 % 6 % 5 %

530410 7 % 6 % 5 %

530490 7 % 6 % 5 %

530511 7 % 6 % 5 %

530519 7 % 6 % 5 %

530521 7 % 6 % 5 %

530529 7 % 6 % 5 %

530590 7 % 6 % 5 %

530610 12 % 10 % 7 %

530620 12 % 10 % 7 %

530710 12 % 10 % 7 %

530720 12 % 10 % 7 %

530810 12 % 10 % 7 %

530820 12 % 10 % 7 %

530890 12 % 10 % 7 %

530911 20 % 16 % 12 %

530919 20 % 16 % 12 %

530921 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

530929 20 % 16 % 12 %

531010 20 % 16 % 12 %

531090 20 % 16 % 12 %

531100 20 % 16 % 12 %

540110 12 % 10 % 7 %

540120 12 % 10 % 7 %

540210 12 % 10 % 7 %

540220 12 % 10 % 7 %

540231 12 % 10 % 7 %

540232 12 % 10 % 7 %

540233 12 % 10 % 7 %

540239 12 % 10 % 7 %

540241 12 % 10 % 7 %

540242 12 % 10 % 7 %

540243 12 % 10 % 7 %

540249 12 % 10 % 7 %

540251 12 % 10 % 7 %

540252 12 % 10 % 7 %

540259 12 % 10 % 7 %

540261 12 % 10 % 7 %

540262 12 % 10 % 7 %

540269 12 % 10 % 7 %

540310 12 % 10 % 7 %

540320 12 % 10 % 7 %

540331 12 % 10 % 7 %

540332 12 % 10 % 7 %

540333 12 % 10 % 7 %

540339 12 % 10 % 7 %

540341 12 % 10 % 7 %

540342 12 % 10 % 7 %

540349 12 % 10 % 7 %

540410 12 % 10 % 7 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

540490 12 % 10 % 7 %

540500 12 % 10 % 7 %

540610 12 % 10 % 7 %

540620 12 % 10 % 7 %

540710 20 % 16 % 12 %

540720 20 % 16 % 12 %

540730 20 % 16 % 12 %

540741 20 % 16 % 12 %

540742 20 % 16 % 12 %

540743 20 % 16 % 12 %

540744 20 % 16 % 12 %

540751 20 % 16 % 12 %

540752 20 % 16 % 12 %

540753 20 % 16 % 12 %

540754 20 % 16 % 12 %

540761 20 % 16 % 12 %

540769 20 % 16 % 12 %

540771 20 % 16 % 12 %

540772 20 % 16 % 12 %

540773 20 % 16 % 12 %

540774 20 % 16 % 12 %

540781 20 % 16 % 12 %

540782 20 % 16 % 12 %

540783 20 % 16 % 12 %

540784 20 % 16 % 12 %

540791 20 % 16 % 12 %

540792 20 % 16 % 12 %

540793 20 % 16 % 12 %

540794 20 % 16 % 12 %

540810 20 % 16 % 12 %

540821 20 % 16 % 12 %

540822 20 % 16 % 12 %

540823 20 % 16 % 12 %

540824 20 % 16 % 12 %

540831 20 % 16 % 12 %

540832 20 % 16 % 12 %

540833 20 % 16 % 12 %

540834 20 % 16 % 12 %

550110 7 % 6 % 5 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

550120 7 % 6 % 5 %

550130 7 % 6 % 5 %

550190 7 % 6 % 5 %

550200 7 % 6 % 5 %

550310 7 % 6 % 5 %

550320 7 % 6 % 5 %

550330 7 % 6 % 5 %

550340 7 % 6 % 5 %

550390 7 % 6 % 5 %

550410 7 % 6 % 5 %

550490 7 % 6 % 5 %

550510 7 % 6 % 5 %

550520 7 % 6 % 5 %

550610 7 % 6 % 5 %

550620 7 % 6 % 5 %

550630 7 % 6 % 5 %

550690 7 % 6 % 5 %

550700 7 % 6 % 5 %

550810 12 % 10 % 7 %

550820 12 % 10 % 7 %

550911 12 % 10 % 7 %

550912 12 % 10 % 7 %

550921 12 % 10 % 7 %

550922 12 % 10 % 7 %

550931 12 % 10 % 7 %

550932 12 % 10 % 7 %

550941 12 % 10 % 7 %

550942 12 % 10 % 7 %

550951 12 % 10 % 7 %

550952 12 % 10 % 7 %

550953 12 % 10 % 7 %

550959 12 % 10 % 7 %

550961 12 % 10 % 7 %

550962 12 % 10 % 7 %

550969 12 % 10 % 7 %

550991 12 % 10 % 7 %

550992 12 % 10 % 7 %

550999 12 % 10 % 7 %

551011 12 % 10 % 7 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

551012 12 % 10 % 7 %

551020 12 % 10 % 7 %

551030 12 % 10 % 7 %

551090 12 % 10 % 7 %

551110 12 % 10 % 7 %

551120 12 % 10 % 7 %

551130 12 % 10 % 7 %

551211 20 % 16 % 12 %

551219 20 % 16 % 12 %

551221 20 % 16 % 12 %

551229 20 % 16 % 12 %

551291 20 % 16 % 12 %

551299 20 % 16 % 12 %

551311 20 % 16 % 12 %

551312 20 % 16 % 12 %

551313 20 % 16 % 12 %

551319 20 % 16 % 12 %

551321 20 % 16 % 12 %

551322 20 % 16 % 12 %

551323 20 % 16 % 12 %

551329 20 % 16 % 12 %

551331 20 % 16 % 12 %

551332 20 % 16 % 12 %

551333 20 % 16 % 12 %

551339 20 % 16 % 12 %

551341 20 % 16 % 12 %

551342 20 % 16 % 12 %

551343 20 % 16 % 12 %

551349 20 % 16 % 12 %

551411 20 % 16 % 12 %

551412 20 % 16 % 12 %

551413 20 % 16 % 12 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

551419 20 % 16 % 12 %

551421 20 % 16 % 12 %

551422 20 % 16 % 12 %

551423 20 % 16 % 12 %

551429 20 % 16 % 12 %

551431 20 % 16 % 12 %

551432 20 % 16 % 12 %

551433 20 % 16 % 12 %

551439 20 % 16 % 12 %

551441 20 % 16 % 12 %

551442 20 % 16 % 12 %

551443 20 % 16 % 12 %

551449 20 % 16 % 12 %

551511 20 % 16 % 12 %

551512 20 % 16 % 12 %

551513 20 % 16 % 12 %

551519 20 % 16 % 12 %

551521 20 % 16 % 12 %

551522 20 % 16 % 12 %

551529 20 % 16 % 12 %

551591 20 % 16 % 12 %

551592 20 % 16 % 12 %

551599 20 % 16 % 12 %

551611 20 % 16 % 12 %

551612 20 % 16 % 12 %

551613 20 % 16 % 12 %

551614 20 % 16 % 12 %

551621 20 % 16 % 12 %

551622 20 % 16 % 12 %

551623 20 % 16 % 12 %

551624 20 % 16 % 12 %

551631 20 % 16 % 12 %

551632 20 % 16 % 12 %

551633 20 % 16 % 12 %

551634 20 % 16 % 12 %

551641 20 % 16 % 12 %

551642 20 % 16 % 12 %

551643 20 % 16 % 12 %

551644 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

551691 20 % 16 % 12 %

551692 20 % 16 % 12 %

551693 20 % 16 % 12 %

551694 20 % 16 % 12 %

560110 12 % 10 % 7 %

560121 12 % 10 % 7 %

560122 12 % 10 % 7 %

560129 12 % 10 % 7 %

560130 12 % 10 % 7 %

560210 20 % 16 % 12 %

560221 20 % 16 % 12 %

560229 20 % 16 % 12 %

560290 20 % 16 % 12 %

560311 20 % 16 % 12 %

560312 20 % 16 % 12 %

560313 20 % 16 % 12 %

560314 20 % 16 % 12 %

560391 20 % 16 % 12 %

560392 20 % 16 % 12 %

560393 20 % 16 % 12 %

560394 20 % 16 % 12 %

560410 12 % 10 % 7 %

560420 12 % 10 % 7 %

560490 12 % 10 % 7 %

560500 12 % 10 % 7 %

560600 20 % 16 % 12 %

560710 20 % 16 % 12 %

560721 20 % 16 % 12 %

560729 20 % 16 % 12 %

560741 20 % 16 % 12 %

560749 20 % 16 % 12 %

560750 20 % 16 % 12 %

560790 20 % 16 % 12 %

560811 20 % 16 % 12 %

560819 20 % 16 % 12 %

560890 20 % 16 % 12 %

560900 20 % 16 % 12 %

570110 20 % 16 % 12 %

570190 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

570210 20 % 16 % 12 %

570220 20 % 16 % 12 %

570231 20 % 16 % 12 %

570232 20 % 16 % 12 %

570239 20 % 16 % 12 %

570241 20 % 16 % 12 %

570242 20 % 16 % 12 %

570249 20 % 16 % 12 %

570251 20 % 16 % 12 %

570252 20 % 16 % 12 %

570259 20 % 16 % 12 %

570291 20 % 16 % 12 %

570292 20 % 16 % 12 %

570299 20 % 16 % 12 %

570310 20 % 16 % 12 %

570320 20 % 16 % 12 %

570330 20 % 16 % 12 %

570390 20 % 16 % 12 %

570410 20 % 16 % 12 %

570490 20 % 16 % 12 %

570500 20 % 16 % 12 %

580110 20 % 16 % 12 %

580121 20 % 16 % 12 %

580122 20 % 16 % 12 %

580123 20 % 16 % 12 %

580124 20 % 16 % 12 %

580125 20 % 16 % 12 %

580126 20 % 16 % 12 %

580131 20 % 16 % 12 %

580132 20 % 16 % 12 %

580133 20 % 16 % 12 %

580134 20 % 16 % 12 %

20.6.2003L 152/72 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

580135 20 % 16 % 12 %

580136 20 % 16 % 12 %

580190 20 % 16 % 12 %

580211 20 % 16 % 12 %

580219 20 % 16 % 12 %

580220 20 % 16 % 12 %

580230 20 % 16 % 12 %

580310 20 % 16 % 12 %

580390 20 % 16 % 12 %

580410 20 % 16 % 12 %

580421 20 % 16 % 12 %

580429 20 % 16 % 12 %

580430 20 % 16 % 12 %

580500 20 % 16 % 12 %

580610 20 % 16 % 12 %

580620 20 % 16 % 12 %

580631 20 % 16 % 12 %

580632 20 % 16 % 12 %

580639 20 % 16 % 12 %

580640 20 % 16 % 12 %

580710 20 % 16 % 12 %

580790 20 % 16 % 12 %

580810 20 % 16 % 12 %

580890 20 % 16 % 12 %

580900 20 % 16 % 12 %

581010 20 % 16 % 12 %

581091 20 % 16 % 12 %

581092 20 % 16 % 12 %

581099 20 % 16 % 12 %

581100 20 % 16 % 12 %

590110 20 % 16 % 12 %

590190 20 % 16 % 12 %

590210 20 % 16 % 12 %

590220 20 % 16 % 12 %

590290 20 % 16 % 12 %

590310 20 % 16 % 12 %

590320 20 % 16 % 12 %

590390 20 % 16 % 12 %

590410 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

590490 20 % 16 % 12 %

590500 20 % 16 % 12 %

590610 20 % 16 % 12 %

590691 20 % 16 % 12 %

590699 20 % 16 % 12 %

590700 20 % 16 % 12 %

590800 20 % 16 % 12 %

590900 20 % 16 % 12 %

591000 20 % 16 % 12 %

591110 20 % 16 % 12 %

591120 20 % 16 % 12 %

591131 20 % 16 % 12 %

591132 20 % 16 % 12 %

591140 20 % 16 % 12 %

591190 20 % 16 % 12 %

600110 20 % 16 % 12 %

600121 20 % 16 % 12 %

600122 20 % 16 % 12 %

600129 20 % 16 % 12 %

600191 20 % 16 % 12 %

600192 20 % 16 % 12 %

600199 20 % 16 % 12 %

600240 20 % 16 % 12 %

600290 20 % 16 % 12 %

600310 20 % 16 % 12 %

600320 20 % 16 % 12 %

600330 20 % 16 % 12 %

600340 20 % 16 % 12 %

600390 20 % 16 % 12 %

600410 20 % 16 % 12 %

600490 20 % 16 % 12 %

600510 20 % 16 % 12 %

600521 20 % 16 % 12 %

600522 20 % 16 % 12 %

600523 20 % 16 % 12 %

600524 20 % 16 % 12 %

600531 20 % 16 % 12 %

600532 20 % 16 % 12 %

600533 20 % 16 % 12 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

600534 20 % 16 % 12 %

600541 20 % 16 % 12 %

600542 20 % 16 % 12 %

600543 20 % 16 % 12 %

600544 20 % 16 % 12 %

600590 20 % 16 % 12 %

600610 20 % 16 % 12 %

600621 20 % 16 % 12 %

600622 20 % 16 % 12 %

600623 20 % 16 % 12 %

600624 20 % 16 % 12 %

600631 20 % 16 % 12 %

600632 20 % 16 % 12 %

600633 20 % 16 % 12 %

600634 20 % 16 % 12 %

600641 20 % 16 % 12 %

600642 20 % 16 % 12 %

600643 20 % 16 % 12 %

600644 20 % 16 % 12 %

600690 20 % 16 % 12 %

610110 30 % 25 % 20 %

610120 30 % 25 % 20 %

610130 30 % 25 % 20 %

610190 30 % 25 % 20 %

610210 30 % 25 % 20 %

610220 30 % 25 % 20 %

610230 30 % 25 % 20 %

610290 30 % 25 % 20 %

610311 30 % 25 % 20 %

610312 30 % 25 % 20 %

610319 30 % 25 % 20 %

610321 30 % 25 % 20 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

610322 30 % 25 % 20 %

610323 30 % 25 % 20 %

610329 30 % 25 % 20 %

610331 30 % 25 % 20 %

610332 30 % 25 % 20 %

610333 30 % 25 % 20 %

610339 30 % 25 % 20 %

610341 30 % 25 % 20 %

610342 30 % 25 % 20 %

610343 30 % 25 % 20 %

610349 30 % 25 % 20 %

610411 30 % 25 % 20 %

610412 30 % 25 % 20 %

610413 30 % 25 % 20 %

610419 30 % 25 % 20 %

610421 30 % 25 % 20 %

610422 30 % 25 % 20 %

610423 30 % 25 % 20 %

610429 30 % 25 % 20 %

610431 30 % 25 % 20 %

610432 30 % 25 % 20 %

610433 30 % 25 % 20 %

610439 30 % 25 % 20 %

610441 30 % 25 % 20 %

610442 30 % 25 % 20 %

610443 30 % 25 % 20 %

610444 30 % 25 % 20 %

610449 30 % 25 % 20 %

610451 30 % 25 % 20 %

610452 30 % 25 % 20 %

610453 30 % 25 % 20 %

610459 30 % 25 % 20 %

610461 30 % 25 % 20 %

610462 30 % 25 % 20 %

610463 30 % 25 % 20 %

610469 30 % 25 % 20 %

610510 30 % 25 % 20 %

610520 30 % 25 % 20 %

610590 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

610610 30 % 25 % 20 %

610620 30 % 25 % 20 %

610690 30 % 25 % 20 %

610711 30 % 25 % 20 %

610712 30 % 25 % 20 %

610719 30 % 25 % 20 %

610721 30 % 25 % 20 %

610722 30 % 25 % 20 %

610729 30 % 25 % 20 %

610791 30 % 25 % 20 %

610792 30 % 25 % 20 %

610799 30 % 25 % 20 %

610811 30 % 25 % 20 %

610819 30 % 25 % 20 %

610821 30 % 25 % 20 %

610822 30 % 25 % 20 %

610829 30 % 25 % 20 %

610831 30 % 25 % 20 %

610832 30 % 25 % 20 %

610839 30 % 25 % 20 %

610891 30 % 25 % 20 %

610892 30 % 25 % 20 %

610899 30 % 25 % 20 %

610910 30 % 25 % 20 %

610990 30 % 25 % 20 %

611011 30 % 25 % 20 %

611012 30 % 25 % 20 %

611019 30 % 25 % 20 %

611020 30 % 25 % 20 %

611030 30 % 25 % 20 %

611090 30 % 25 % 20 %

611110 30 % 25 % 20 %

611120 30 % 25 % 20 %

611130 30 % 25 % 20 %

611190 30 % 25 % 20 %

611211 30 % 25 % 20 %

611212 30 % 25 % 20 %

611219 30 % 25 % 20 %

611220 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

611231 30 % 25 % 20 %

611239 30 % 25 % 20 %

611241 30 % 25 % 20 %

611249 30 % 25 % 20 %

611300 30 % 25 % 20 %

611410 30 % 25 % 20 %

611420 30 % 25 % 20 %

611430 30 % 25 % 20 %

611490 30 % 25 % 20 %

611511 30 % 25 % 20 %

611512 30 % 25 % 20 %

611519 30 % 25 % 20 %

611520 30 % 25 % 20 %

611591 30 % 25 % 20 %

611592 30 % 25 % 20 %

611593 30 % 25 % 20 %

611599 30 % 25 % 20 %

611610 30 % 25 % 20 %

611691 30 % 25 % 20 %

611692 30 % 25 % 20 %

611693 30 % 25 % 20 %

611699 30 % 25 % 20 %

611710 30 % 25 % 20 %

611720 30 % 25 % 20 %

611780 30 % 25 % 20 %

611790 30 % 25 % 20 %

620111 30 % 25 % 20 %

620112 30 % 25 % 20 %

620113 30 % 25 % 20 %

620119 30 % 25 % 20 %

620191 30 % 25 % 20 %

620192 30 % 25 % 20 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

620193 30 % 25 % 20 %

620199 30 % 25 % 20 %

620211 30 % 25 % 20 %

620212 30 % 25 % 20 %

620213 30 % 25 % 20 %

620219 30 % 25 % 20 %

620291 30 % 25 % 20 %

620292 30 % 25 % 20 %

620293 30 % 25 % 20 %

620299 30 % 25 % 20 %

620311 30 % 25 % 20 %

620312 30 % 25 % 20 %

620319 30 % 25 % 20 %

620321 30 % 25 % 20 %

620322 30 % 25 % 20 %

620323 30 % 25 % 20 %

620329 30 % 25 % 20 %

620331 30 % 25 % 20 %

620332 30 % 25 % 20 %

620333 30 % 25 % 20 %

620339 30 % 25 % 20 %

620341 30 % 25 % 20 %

620342 30 % 25 % 20 %

620343 30 % 25 % 20 %

620349 30 % 25 % 20 %

620411 30 % 25 % 20 %

620412 30 % 25 % 20 %

620413 30 % 25 % 20 %

620419 30 % 25 % 20 %

620421 30 % 25 % 20 %

620422 30 % 25 % 20 %

620423 30 % 25 % 20 %

620429 30 % 25 % 20 %

620431 30 % 25 % 20 %

620432 30 % 25 % 20 %

620433 30 % 25 % 20 %

620439 30 % 25 % 20 %

620441 30 % 25 % 20 %

620442 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

620443 30 % 25 % 20 %

620444 30 % 25 % 20 %

620449 30 % 25 % 20 %

620451 30 % 25 % 20 %

620452 30 % 25 % 20 %

620453 30 % 25 % 20 %

620459 30 % 25 % 20 %

620461 30 % 25 % 20 %

620462 30 % 25 % 20 %

620463 30 % 25 % 20 %

620469 30 % 25 % 20 %

620510 30 % 25 % 20 %

620520 30 % 25 % 20 %

620530 30 % 25 % 20 %

620590 30 % 25 % 20 %

620610 30 % 25 % 20 %

620620 30 % 25 % 20 %

620630 30 % 25 % 20 %

620640 30 % 25 % 20 %

620690 30 % 25 % 20 %

620711 30 % 25 % 20 %

620719 30 % 25 % 20 %

620721 30 % 25 % 20 %

620722 30 % 25 % 20 %

620729 30 % 25 % 20 %

620791 30 % 25 % 20 %

620792 30 % 25 % 20 %

620799 30 % 25 % 20 %

620811 30 % 25 % 20 %

620819 30 % 25 % 20 %

620821 30 % 25 % 20 %

620822 30 % 25 % 20 %

620829 30 % 25 % 20 %

620891 30 % 25 % 20 %

620892 30 % 25 % 20 %

620899 30 % 25 % 20 %

620910 30 % 25 % 20 %

620920 30 % 25 % 20 %

620930 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

620990 30 % 25 % 20 %

621010 30 % 25 % 20 %

621020 30 % 25 % 20 %

621030 30 % 25 % 20 %

621040 30 % 25 % 20 %

621050 30 % 25 % 20 %

621111 30 % 25 % 20 %

621112 30 % 25 % 20 %

621120 30 % 25 % 20 %

621131 30 % 25 % 20 %

621132 30 % 25 % 20 %

621133 30 % 25 % 20 %

621139 30 % 25 % 20 %

621141 30 % 25 % 20 %

621142 30 % 25 % 20 %

621143 30 % 25 % 20 %

621149 30 % 25 % 20 %

621210 30 % 25 % 20 %

621220 30 % 25 % 20 %

621230 30 % 25 % 20 %

621290 30 % 25 % 20 %

621310 30 % 25 % 20 %

621320 30 % 25 % 20 %

621390 30 % 25 % 20 %

621410 30 % 25 % 20 %

621420 30 % 25 % 20 %

621430 30 % 25 % 20 %

621440 30 % 25 % 20 %

621490 30 % 25 % 20 %

621510 30 % 25 % 20 %

621520 30 % 25 % 20 %

621590 30 % 25 % 20 %
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Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

621600 30 % 25 % 20 %

621710 30 % 25 % 20 %

621790 30 % 25 % 20 %

630110 30 % 25 % 20 %

630120 30 % 25 % 20 %

630130 30 % 25 % 20 %

630140 30 % 25 % 20 %

630190 30 % 25 % 20 %

630210 30 % 25 % 20 %

630221 30 % 25 % 20 %

630222 30 % 25 % 20 %

630229 30 % 25 % 20 %

630231 30 % 25 % 20 %

630232 30 % 25 % 20 %

630239 30 % 25 % 20 %

630240 30 % 25 % 20 %

630251 30 % 25 % 20 %

630252 30 % 25 % 20 %

630253 30 % 25 % 20 %

630259 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

630260 30 % 25 % 20 %

630291 30 % 25 % 20 %

630292 30 % 25 % 20 %

630293 30 % 25 % 20 %

630299 30 % 25 % 20 %

630311 30 % 25 % 20 %

630312 30 % 25 % 20 %

630319 30 % 25 % 20 %

630391 30 % 25 % 20 %

630392 30 % 25 % 20 %

630399 30 % 25 % 20 %

630411 30 % 25 % 20 %

630419 30 % 25 % 20 %

630491 30 % 25 % 20 %

630492 30 % 25 % 20 %

630493 30 % 25 % 20 %

630499 30 % 25 % 20 %

630510 30 % 25 % 20 %

630520 30 % 25 % 20 %

630532 30 % 25 % 20 %

Κωδικός
HS6 2003 2004 2005

630533 30 % 25 % 20 %

630539 30 % 25 % 20 %

630590 30 % 25 % 20 %

630611 30 % 25 % 20 %

630612 30 % 25 % 20 %

630619 30 % 25 % 20 %

630621 30 % 25 % 20 %

630622 30 % 25 % 20 %

630629 30 % 25 % 20 %

630631 30 % 25 % 20 %

630639 30 % 25 % 20 %

630641 30 % 25 % 20 %

630649 30 % 25 % 20 %

630691 30 % 25 % 20 %

630699 30 % 25 % 20 %

630710 30 % 25 % 20 %

630720 30 % 25 % 20 %

630790 30 % 25 % 20 %

630800 30 % 25 % 20 %
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ∆

Εγκεκριµένο πρακτικό

Στο πλαίσιο της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ, που µονογραφήθηκε στο Ανόι,
στις 15 Φεβρουαρίου 2003, και συγκεκριµένα, όσον αφορά το άρθρο 3, παράγραφος 9, τα µέρη σηµείωσαν την αµοιβαία τους
συναίνεση ως προς το ότι δεν θα επιβληθούν από κανένα από τα δύο µέρη µη δασµολογικά µέτρα που είναι ασύµβατα µε τους
κανόνες ΠΟΕ, τα οποία ενδέχεται να αποτελούν φραγµό στο εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών ειδών και ειδών ένδυσης, στο εµπό-
ριο οίνου και οινοπνευµατωδών καθώς και κεραµικών πλακιδίων. Ακολουθεί µη εξαντλητικός κατάλογος των µέτρων αυτών, ως
εξής:

— κάθε πρόσθετος τελωνειακός δασµός στην εισαγωγή ή πώληση προϊόντων, καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης ή Βιετνάµ, καθ'
υπέρβαση εκείνων που ορίζονται στη συµφωνία, ή οποιαδήποτε τέλη και επιβαρύνσεις σε συνδυασµό µε την καθ' υπέρβαση
εισαγωγή ή εξαγωγή του κατά προσέγγιση κόστους των παρεχοµένων υπηρεσιών,

— φόροι που είναι υψηλότεροι από οποιονδήποτε παρόµοιο φόρο που επιβάλλεται για την παραγωγή ή την πώληση αντίστοι-
χων εγχώριων προϊόντων,

— τεχνικές ρυθµίσεις ή προδιαγραφές, ή κανόνες αξιολόγησης της συµµόρφωσης ή πιστοποίησης, διαδικασίες ή πρακτικές που
υπερβαίνουν τους σκοπούς για τους οποίους απαιτούνται,

— κάθε ελάχιστη τιµή εισαγωγής ή ενδεικτική τιµή που οδηγεί στην αποτελεσµατική εφαρµογή ελάχιστων τιµών ή αυθαίρετων
και πλασµατικών τιµών ή κάθε κανόνας δασµολογητέας αξίας, διαδικασίες ή πρακτικές που αποτελούν φραγµό για το εµπό-
ριο,

— κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές για τον έλεγχο πριν από την αποστολή που αποτελούν διάκριση, δεν είναι διαφανείς, είναι
µακροχρόνιες ή επιβαρυντικές και η επιβολή τελωνειακών ελέγχων για τον εκτελωνισµό των προϊόντων σε φορτία στα οποία
έχει ήδη γίνει έλεγχος πριν από την αποστολή,

— ιδιαίτερα επαχθείς, δαπανηροί ή αυθαίρετοι κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές όσον αφορά την πιστοποίηση της καταγωγής
προϊόντων ή την απαίτηση άµεσης αποστολής εµπορευµάτων από τη χώρα καταγωγής στη χώρα προορισµού,

— κάθε µη αυτόµατη, διακριτική ή άλλη απαίτηση έκδοσης αδείας, κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές που επιβάλλουν δυσανά-
λογο φόρτο ή έχουν περιοριστικές συνέπειες για τις εισαγωγές, και ιδίως η αίτηση για αυτόµατη έκδοση αδειών που υποβάλ-
λεται σε κατάλληλη και πλήρη µορφή, θα πρέπει να εγκρίνεται αµέσως κατά την παραλαβή, εφόσον αυτό είναι διοικητικά
εφικτό, αλλά το αργότερο εντός δέκα εργάσιµων ηµερών,

— απαιτήσεις ή πρακτικές όσον αφορά τη σήµανση, το ετικετάρισµα, την περιγραφή ή τη σύνθεση του προϊόντος ή την περι-
γραφή της κατασκευής των προϊόντων τα οποία, λόγω της διατύπωσης ή της εφαρµογής τους, εισάγουν διάκριση σε σχέση
µε τα εγχώρια προϊόντα και δεν αποτελούν φραγµό για το εµπόριο σε βαθµό µεγαλύτερο από τον αναγκαίο για την πλήρωση
ενός θεµιτού στόχου,

— αθέµιτα µεγάλες καθυστερήσεις εκτελωνισµού ή εξαιρετικά επαχθείς, δαπανηρές ή µακρές τελωνειακές διαδικασίες, συµπερι-
λαµβανοµένων των απαιτήσεων ελέγχου, που έχουν περιοριστικές επιπτώσεις στις εισαγωγές,

— επιδοτήσεις που προκαλούν ζηµία στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα είδη ένδυσης του άλλου µέρους.

Για τη διευκόλυνση του θεµιτού εµπορίου, µε την επιφύλαξη της ανάγκης για αποτελεσµατικό έλεγχο, τα µέρη αναλαµβάνουν:

— να συνεργάζονται και να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε θέµατα που αφορούν την τελωνειακή νοµοθεσία και διαδι-
κασίες, και ιδίως να αντιµετωπίζουν άµεσα τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι επιχειρηµατίες που προκύπτουν από µέτρα
που καλύπτει η παρούσα συµφωνία,

— να παρέχουν αποτελεσµατικές, µη διακριτικές και άµεσες διαδικασίες διευκόλυνσης του δικαιώµατος προσφυγής κατά τελω-
νειακών και άλλων µέτρων διοικητικών αρχών, κανόνων και αποφάσεων που επηρεάζουν την εισαγωγή ή εξαγωγή προϊόντων,

— να θεσπίσουν έναν κατάλληλο µηχανισµό διαβούλευσης µεταξύ τελωνειακών διοικήσεων και εµπόρων για τελωνειακούς κανο-
νισµούς και διαδικασίες,

— να δηµοσιεύουν, όσο το δυνατόν περισσότερο µε ηλεκτρονικά µέσα, τη νέα νοµοθεσία και τις γενικές διαδικασίες που αφο-
ρούν τα τελωνεία, καθώς και κάθε τροποποίηση, το αργότερο κατά την έναρξη ισχύος της εν λόγω νοµοθεσίας και διαδικα-
σιών,

— να συνεργάζονται µε στόχο την επίτευξη κοινής προσέγγισης σε θέµατα που αφορούν τη δασµολογητέα αξία, ιδίως την επε-
ξεργασία ενός «κώδικα ορθής πρακτικής» όσον αφορά τις µεθόδους εργασίας και τις λειτουργικές πτυχές, τη χρήση ενδει-
κτικών ή αναφορικών δεικτών, την κατάλληλη τεκµηρίωση για την πιστοποίηση της ακρίβειας της δασµολογητέας αξίας και
τη χρήση δικλείδων ασφαλείας.

Τα µέρη συµφωνούν ότι οι δεσµεύσεις που περιέχονται στο παρόν Εγκεκριµένο Πρακτικό δεν στοχεύουν να υπερβούν ή να
δηµιουργήσουν υψηλότερες προδιαγραφές ή υποχρεώσεις από εκείνες που περιέχονται στις συµφωνίες του ΠΟΕ, λαµβάνοντας
υπόψη τις διατάξεις που ισχύουν για τις αναπτυσσόµενες χώρες µε χαµηλό επίπεδο κατά κεφαλήν ΑΕγχΠ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ε

Άλλες δεσµεύσεις στην πρόσβαση στην αγορά

1. Το Βιετνάµ εφαρµόζει τα ακόλουθα αναγκαία µέτρα για την εξασφάλιση της βελτιωµένης πρόσβασης στην αγορά για επι-
χειρηµατίες της Κοινότητας στους ακόλουθους τοµείς, εκτός του τοµέα της κλωστοϋφαντουργίας:

Θαλάσσια µεταφορά

Το Βιετνάµ συµφωνεί ότι, έως την 1η Ιανουαρίου 2004, οι επιχειρήσεις εκµετάλλευσης θαλάσσιων µεταφορών της Κοινότη-
τας µπορούν να αναλαµβάνουν τις ακόλουθες δραστηριότητες υπηρεσιών θαλάσσιων εµπορευµατικών µεταφορών µέσω
κοινών επιχειρήσεων µε εταίρους από το Βιετνάµ, ενώ στο επενδυτικό κεφάλαιο συµµετέχουν και τα δύο µέρη ύστερα από
διαπραγµατεύσεις µεταξύ τους και δίχως όρια για το καθένα από τα µέρη:
— την εµπορία και τις πωλήσεις που συνδέονται µε µεταφερόµενα φορτία,

— την εκπροσώπηση ιδιοκτητών φορτίων,

— την παροχή πληροφοριών σχετικά µε επιχειρήσεις,

— την προετοιµασία των εγγράφων που συνδέονται µε µεταφερόµενα φορτία,

— την προετοιµασία τεκµηρίωσης όσον αφορά τελωνειακά ή άλλα έγγραφα σχετικά µε την καταγωγή και τον χαρακτήρα
των µεταφερόµενων εµπορευµάτων,

— την ίδρυση αντιπροσωπειών στο Βιετνάµ,

— την παροχή θαλάσσιων υπηρεσιών µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένων των απαραίτητων υπηρεσιών ενδοµεταφοράς
(cabotage) για την παροχή ολοκληρωµένων υπηρεσιών µέσω βιετναµικών πλοίων.

Όσον αφορά τις µεταφορές µε πολλαπλά µέσα, το Βιετνάµ συµφωνεί να εξετάζει ευνοϊκά κάθε αίτηµα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για απόδοση ίσων δικαιωµάτων στις επιχειρήσεις εκµετάλλευσης θαλάσσιων µεταφορών της Κοινότητας µε εται-
ρείες, καταγωγής χωρών της ASEAN, µόλις τεθεί σε ισχύ το πλαίσιο της ASEAN για τις πολλαπλές µεταφορές.

Άδειες ασφαλιστικών πρακτόρων

Το Βιετνάµ εκδίδει αµέσως άδεια λειτουργίας ασφαλιστικών πρακτόρων σε εταιρεία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Μοτοσικλέτες/Σκούτερς

Το Βιετνάµ εισάγει, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2004, δασµολογική ποσόστωση για την ετήσια εισαγωγή µέγιστου αριθµού
3 000 ολοκληρωµένων µονάδων (Completely Built Units) (CBU) µοτοσικλετών ή σκούτερ, καταγωγής Ευρωπαϊκής
Ένωσης, µε στόχο τη σηµαντική µείωση του δασµού.

Οίνοι και οινοπνευµατώδη

Το Βιετνάµ µειώνει τους εισαγωγικούς δασµούς στους οίνους και στα οινοπνευµατώδη, καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε
80 % από την 1η Ιανουαρίου 2004 και σε 70 % από την 1η Ιανουαρίου 2005.

2. Το Βιετνάµ εκπληρώνει επίσης τις προηγούµενες δεσµεύσεις του στους ακόλουθους τοµείς:

Οίνοι και οινοπνευµατώδη

Εξάλειψη των ελάχιστων τιµών εισαγωγής για τους οίνους και τα οινοπνευµατώδη, καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Κεραµικά πλακίδια

Εξάλειψη των ελάχιστων τιµών εισαγωγής και των πρόσθετων δασµών (διαφορά τιµής ποσοστού συλλογής ύψους 10 %).

Φαρµακευτικά προϊόντα

Προοδευτική εξάλειψη (5 µόρια ετησίως) καταλόγου απαγορευµένων µορίων έως το 2006.

3. Θέµατα που αφορούν τη µη διακριτική µεταχείριση

Το Βιετνάµ επιβεβαιώνει τη δέσµευση µε επιστολή του υπουργού εξωτερικών µε ηµεροµηνία l Φεβρουαρίου 2002 και του
υπουργού εµπορίου µε ηµεροµηνία 10 Οκτωβρίου 2000, στους επιτρόπους Patten και Lamy, αντίστοιχα.
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2. Επιστολή της κυβέρνησης της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη της επιστολής σας µε ηµεροµηνία …, η οποία έχει ως εξής:

«1. Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν από τις 12 έως τις 15 Φε-
βρουαρίου 2003 µεταξύ των αντίστοιχων αντιπροσωπειών µας µε σκοπό την τροποποίηση της συµφω-
νίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ για το εµπό-
ριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης που µονογραφήθηκε στις 15 ∆εκεµβρίου
1992 και εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1993, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τη συµφωνία
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών που µονογραφήθηκε στις 31 Μαρτίου 2000 (στο εξής αποκαλού-
µενη “συµφωνία”).

2. Ως αποτέλεσµα των εν λόγω διαπραγµατεύσεων, συµφωνήθηκε να επέλθουν στη συµφωνία οι ακόλου-
θες τροποποιήσεις:

2.1. Το άρθρο 3 της συµφωνίας αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“Άρθρο 3

1. Η Κοινότητα συµφωνεί να αυξήσει τα ποσοτικά της όρια για τα προϊόντα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ στα ποσά που ορίζονται σε αυτό για κάθε έτος της συµφωνίας. Η αύξηση αυτή θα εισάγε-
ται ετησίως κατά την εφαρµογή από το Βιετνάµ των δεσµεύσεών του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8
και 10. Τα ποσοτικά όρια για το 2003 θα αυξηθούν στα επίπεδα που αναφέρονται στην στήλη 4. Για
τα έτη 2004 και 2005, θα ισχύουν τα ποσοτικά όρια όπως ορίζονται στις στήλες 5 και 6.

Το Βιετνάµ, κατά την κατανοµή των ποσοτήτων που εξάγονται στην Κοινότητα, αναλαµβάνει να εξα-
σφαλίσει ίση µεταχείριση στις επιχειρήσεις που ανήκουν πλήρως ή εν µέρει σε επενδυτές από την Κοι-
νότητα και στις βιετναµικές επιχειρήσεις.

2. Οι εξαγωγές των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ υπάγο-
νται σε σύστηµα διπλού ελέγχου, οι λεπτοµέρειες του οποίου διευκρινίζονται στο πρωτόκολλο A.

3. Κατά τη διαχείριση των ποσοτικών ορίων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, το Βιετνάµ
µεριµνά ώστε η κοινοτική κλωστοϋφαντουργία να επωφελείται από τη χρησιµοποίηση αυτών των ορίων.

Συγκεκριµένα, το Βιετνάµ αναλαµβάνει την υποχρέωση να διαθέτει κατά προτεραιότητα το 30 % των
ποσοτικών ορίων στις επιχειρήσεις αυτής της βιοµηχανίας για ένα τετράµηνο, αρχής γενοµένης από την
1η Ιανουαρίου κάθε έτους. Για τον σκοπό αυτό, λαµβάνονται υπόψη οι συµβάσεις που έχουν συνάψει
οι ως άνω επιχειρήσεις κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου και υποβλήθηκαν στις βιετναµικές αρχές
κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου.

4. Προκειµένου να διευκολυνθεί η εφαρµογή αυτών των διατάξεων, η Κοινότητα υποβάλλει στις
αρµόδιες αρχές του Βιετνάµ, πριν από τις 31 Οκτωβρίου κάθε έτους, κατάλογο των ενδιαφερόµενων
επιχειρήσεων παραγωγής και µεταποίησης, καθώς και την ενδεικτική ποσότητα προϊόντων που ζητείται
για καθεµία από τις εν λόγω επιχειρήσεις. Για τον σκοπό αυτό, οι επιχειρήσεις πρέπει να έρχονται απευ-
θείας σε επαφή µε τους αρµόδιους βιετναµικούς φορείς κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται
στην παράγραφο 3, προκειµένου να επιβεβαιώνουν την ύπαρξη διαθέσιµων ποσοτήτων στο πλαίσιο του
αποθέµατος που προβλέπεται στην παράγραφο 3.

Σε περίπτωση που το ποσό που χορηγείται βάσει του αποθέµατος που προορίζεται για τη βιοµηχανία
δεν εγγίζει το 30 % των ποσοτικών ορίων, το µη χρησιµοποιηµένο ποσό του αποθέµατος που προορί-
ζεται για τη βιοµηχανία µπορεί να µετατρέπεται στα συνολικά ετήσια επίπεδα ποσοστώσεων από την 1η
Μαΐου κάθε έτους.

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας και του συστήµατος ποσοτικών
ορίων, το οποίο εφαρµόζεται ως προς τα προϊόντα που υπόκεινται στις εργασίες του άρθρου 4, η Κοι-
νότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να αναστέλλει, όσον αφορά τα προϊόντα που καλύπτει η παρούσα
συµφωνία, την εφαρµογή των ποσοτικών περιορισµών που ισχύουν επί του παρόντος.

6. Οι εξαγωγές των προϊόντων που προβλέπονται στο παράρτηµα IV της συµφωνίας και δεν υπό-
κεινται σε ποσοτικά όρια, αποτελούν αντικείµενο του συστήµατος διπλού ελέγχου που αναφέρεται στην
παράγραφο 2.
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7. Εάν το Βιετνάµ προσχωρήσει στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ) πριν από την 1
Ιανουαρίου 2005, η συµφωνία και τα παραρτήµατά της, καθώς και η ανταλλαγή επιστολών η οποία
µονογραφήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 2003, εφαρµόζεται σύµφωνα µε τις συµφωνίες και τους κανόνες
του ΠΟΕ και το πρωτόκολλο προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ. Οι ποσοστώσεις που διατηρούνται
έως την ηµεροµηνία προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ, κοινοποιούνται στο εποπτικό όργανο κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων που ορίσθηκε από τη συµφωνία για την κλωστοϋφαντουργία και την
ένδυση (ΣΚΕ), σύµφωνα µε το άρθρο 2 της εν λόγω συµφωνίας, παράλληλα µε τις κατάλληλες διοικη-
τικές ρυθµίσεις, οι οποίες συµφωνούνται πριν από την προσχώρηση του Βιετνάµ στον ΠΟΕ και εξαλεί-
φονται σταδιακά σύµφωνα µε την ΣΚΕ και το πρωτόκολλο προσχώρησης του Βιετνάµ. Εάν το Βιετνάµ
προσχωρήσει στον ΠΟΕ µετά την 1η Ιανουαρίου 2005 αλλά πριν από την ηµεροµηνία εκπνοής ισχύος
της εν λόγω συµφωνίας, οι συµφωνίες και οι κανόνες του ΠΟΕ ισχύουν από την ηµεροµηνία της
προσχώρησης του Βιετνάµ στον ΠΟΕ.

8. Το Βιετνάµ δεν επιβάλει δασµούς για την εισαγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών
ένδυσης, καταγωγής Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε ποσοστά υψηλότερα από εκείνα που αναφέρονται στο
παράρτηµα Γ της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στην παράγραφο 7.

9. Τα µέρη συµφωνούν να απέχουν από την επιβολή µη δασµολογικών µέτρων που δεν συµφωνούν
µε τους κανόνες του ΠΟΕ, τα οποία θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν εµπόδια στον κλάδο της κλω-
στοϋφαντουργίας και ειδών ένδυσης, όπως αναφέρεται σε µη- εξαντλητικό κατάλογο των µέτρων αυτών
στο παράρτηµα ∆ της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στην παράγραφο 7.

10. Παράλληλα µε τις δεσµεύσεις του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8 και 9, το Βιετνάµ αναλαµβά-
νει να λάβει τα µέτρα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ε της ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται
στην παράγραφο 7.

11. Σύµφωνα µε τους όρους που θα συµφωνηθούν µεταξύ του Βιετνάµ και της Τουρκίας και βάσει
της αύξησης που επέβαλε η Τουρκία στις ποσοστώσεις που εφαρµόζει έναντι του Βιετνάµ, το Βιετνάµ
συµφωνεί να επεκτείνει τη µεταχείριση που παρέχεται στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα
προϊόντα ένδυσης, καταγωγής Κοινότητας, στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα προϊόντα
ένδυσης, καταγωγής Τουρκίας.

12. Τα µέρη συµφωνούν ότι η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα, για µέγιστη περίοδο που δεν υπερ-
βαίνει τη διάρκεια της ΣΚΕ, εφόσον το Βιετνάµ έχει γίνει µέλος του ΠΟΕ, να εφαρµόζει εκ νέου το
καθεστώς ποσοστώσεων στα επίπεδα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ στήλη 3, σε περίπτωση που το
Βιετνάµ δεν πληροί καµία από τις υποχρεώσεις που περιέχονται στις παραγράφους 3, 4, 8, 9 και 10.
Σε περίπτωση µη πλήρωσης των υποχρεώσεών του κατά τα έτη 2004 ή 2005, τα επίπεδα αυτά αυξά-
νονται µε ετήσιο ποσοστό αύξησης 3 %. Τα µέρη συµφωνούν ότι το Βιετνάµ διατηρεί το δικαίωµα να
αναστέλλει την εφαρµογή των δεσµεύσεών του βάσει των παραγράφων 3, 4, 8, 9 και 10, σε περίπτωση
που η Κοινότητα δεν πληροί καµία από τις υποχρεώσεις που περιέχονται στις παραγράφους 1 και 9.
Τα µέρη συµφωνούν να διαβουλεύονται µεταξύ τους σύµφωνα µε την παράγραφο 13 πριν από την
άσκηση του δικαιώµατος αυτού.

13. Τα µέρη συµφωνούν ότι η ισορροπία της παρούσας συµφωνίας, που αποτελεί µια δέσµη αµοι-
βαίων παραχωρήσεων που επεκτείνονται ελεύθερα µεταξύ των µερών, εξαρτάται από την πλήρη και
πιστή εφαρµογή όλων των όρων της παρούσας συµφωνίας. Συνεπώς, τα µέρη αποφασίζουν να διενερ-
γούν περιοδικά διαβουλεύσεις ώστε να εξασφαλίζουν την ορθή εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.
Επιπλέον, τα µέρη συµφωνούν να διαβουλεύονται µεταξύ τους ύστερα από αίτηµα κάθε µέρους σχετικά
µε οιαδήποτε πτυχή της παρούσας συµφωνίας.

Σε περίπτωση που ένα από τα µέρη επιδιώξει να ασκήσει το δικαίωµα που περιέχεται στην παράγραφο
12, ενηµερώνει γραπτώς το άλλο µέρος µε κάθε λεπτοµέρεια σχετικά µε την όποια ενδεχόµενη απο-
τυχία πλήρωσης των υποχρεώσεών του. Οι διαβουλεύσεις µε στόχο την αποκατάσταση της εν λόγω
αποτυχίας πραγµατοποιούνται εντός 30 ηµερών από την προαναφερόµενη γραπτή αίτηση εκτός, εάν τα
µέρη αποφασίσουν άλλως. Σε περίπτωση που τα µέρη δεν µπορούν να συµφωνήσουν σχετικά µε τα
κατάλληλα µέτρα αποκατάστασης εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία έναρξης των διαβουλεύσεων,
κάθε µέρος έχει το δικαίωµα να προχωρήσει βάσει της παραγράφου 12.”

2.2. Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µηνός που ακολουθεί την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των ανα-
γκαίων για τον σκοπό αυτό διαδικασιών. Η συµφωνία εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.”

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“2. Τα δύο µέρη είναι έτοιµα να δεσµευθούν για περαιτέρω διαπραγµατεύσεις από την 1η
Ιανουαρίου 2004 µε στόχο τη βελτίωση της πρόσβασης στις αντίστοιχες αγορές τους.”
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2.3. Το παράρτηµα Ι της συµφωνίας αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος Α της παρούσας επι-
στολής.

2.4. Το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος Β της παρούσας επι-
στολής.

2.5. Στο πρωτόκολλο που αφορά το απόθεµα που προορίζεται για τη βιοµηχανία το οποίο επισυνάπτεται
στη συµφωνία, προστίθενται τα ακόλουθα:
“Οι βιετναµικές αρχές παρέχουν στην Κοινότητα κατάλογο των ευρωπαϊκών εταιρειών που είναι
δικαιούχοι του αποθέµατος που προορίζεται για τη βιοµηχανία και των ποσοτήτων και των κατηγοριών
για τις οποίες έχουν χορηγηθεί άδειες.”

2.6. Στο πρωτόκολλο συνεννόησης, που επισυνάπτεται στη συµφωνία, τα άρθρα 4 και 5 και τα τρία παραρ-
τήµατα, καταργούνται.

3. Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε κατά πόσον η Σοσιαλιστική ∆ηµοκρατία του Βιετνάµ είναι σύµφωνη µε
τις ανωτέρω τροποποιήσεις. Σε αυτήν την περίπτωση, η παρούσα επιστολή και τα παραρτήµατά της,
µαζί µε τη γραπτή επιβεβαίωση εκ µέρους σας, συναποτελούν συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του Βιετνάµ. Η
παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά
την οποία η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η Σοσιαλιστική ∆ηµοκρατία του Βιετνάµ κοινοποιούν αµοιβαία
την ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται για το σκοπό αυτό. Εν τω µεταξύ, οι τροποποιήσεις
που επέρχονται στη συµφωνία εφαρµόζονται προσωρινά από τις 15 Απριλίου 2003, υπό την επιφύλαξη
της αµοιβαιότητας.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της Σοσιαλιστικής ∆ηµοκρατίας του
Βιετνάµ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε την τροποποίηση του παραρτήµατος 12 της κοινής προξενικής εγκυκλίου και του παραρτήµα-

τος 14α του κοινού εγχειριδίου για τα τέλη θεώρησης

(2003/454/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 789/2001 του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου 2001, που επιφυλάσσει στο Συµβούλιο
εκτελεστικές εξουσίες σχετικά µε ορισµένες λεπτοµερείς διατάξεις και πρακτικές διαδικασίες εξέτασης αιτήσεων
θεωρήσεων (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 790/2001 του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου 2001, που επιφυλάσσει στο Συµβούλιο
εκτελεστικές εξουσίες σχετικά µε ορισµένες λεπτοµερείς διατάξεις και πρακτικές διαδικασίες διενέργειας συνο-
ριακών ελέγχων και επιτήρησης (2),

την πρωτοβουλία της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 2002/44/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2001, για την τροποποίηση του
µέρους VII και του παραρτήµατος 12 της κοινής προξενικής εγκυκλίου καθώς και του παραρτήµατος 14α
του κοινού εγχειριδίου (3), ορίζεται ότι τα εισπρακτέα τέλη, στα πλαίσια της υποβολής αιτήσεως θεώρησης,
αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα που ανακύπτουν. Συνεπώς, η κοινή προξενική εγκύκλιος και το κοινό
εγχειρίδιο θα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(2) Το καταβλητέο ποσό πρέπει να αναθεωρείται τακτικά.

(3) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµ-
µετέχει στην έκδοση της παρούσας απόφασης και δεν δεσµεύεται από αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή
της. ∆εδοµένου ότι η παρούσα απόφαση βασίζεται στο κεκτηµένο Σένγκεν δυνάµει των διατάξεων του
τίτλου ΙV του τρίτου µέρους της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία αποφασί-
ζει, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του προαναφερόµενου πρωτοκόλλου, εντός εξαµήνου από την έκδοση της
παρούσας απόφασης από το Συµβούλιο, εάν θα την εφαρµόσει στο εθνικό της δίκαιο.

(4) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του
κεκτηµένου Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και από τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά µε τη σύνδεση των
δύο αυτών κρατών, προς τη θέση σε ισχύ, την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου
Σένγκεν (4), οι οποίες υπάγονται στον τοµέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Α της απόφασης 1999/
437/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της εν
λόγω συµφωνίας (5).

(5) Η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του κεκτηµένου Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει το
Ηνωµένο Βασίλειο, σύµφωνα µε την απόφαση 2000/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 2000, σχε-
τικά µε το αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει
σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (6). Ως εκ τούτου, το Ηνωµένο Βασίλειο δεν
συµµετέχει στην έκδοσή της και δεν δεσµεύεται από αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της.

(6) Η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει
η Ιρλανδία, σύµφωνα µε την απόφαση 2002/192/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχε-
τικά µε το αίτηµα της Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του
Σένγκεν (7). Ως εκ τούτου, η Ιρλανδία δεν συµµετέχει στην έκδοσή της και δεν δεσµεύεται από αυτήν, ούτε
υπόκειται στην εφαρµογή της.
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(7) Η παρούσα απόφαση συνιστά πράξη που βασίζεται στο κεκτηµένο του Σένγκεν ή άλλως σχετιζόµενη µε
αυτό, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο πίνακας του παραρτήµατος 12 της κοινής προξενικής εγκυκλίου και ο πίνακας του παραρτήµατος 14α του
κοινού εγχειριδίου αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Εισπρακτέα τέλη, που αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα διεκπεραίωσης της αίτησης θεώρησης

Είδος θεώρησης Εισπρακτέα τέλη (σε ευρώ)

Θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (κατηγορία Α) 35

Θεώρηση διέλευσης (κατηγορία Β) 35

Θεώρηση παραµονής βραχείας διάρκειας (1-90 ηµέρες)
(κατηγορία Γ)

35

Θεώρηση πολλαπλών εισόδων, διάρκεια ισχύος 1-5 έτη
(κατηγορία Γ)

35

Θεώρηση περιορισµένης εδαφικής ισχύος (κατηγορίες Β και
Γ)

35

Θεώρηση που χορηγείται στα σύνορα (κατηγορίες Β και Γ) 35
Η θεώρηση αυτή µπορεί να χορηγείται ατελώς

Οµαδική θεώρηση (κατηγορίες Α, Β και Γ) 35 συν 1 ανά άτοµο

Εθνική θεώρηση παραµονής µακράς διάρκειας (κατηγορία ∆) Ποσό που καθορίζεται από τα κράτη µέλη· οι θεωρήσεις
αυτές µπορεί να χορηγούνται ατελώς

Εθνική θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας που ισχύει
συγχρόνως και ως θεώρηση παραµονής βραχείας διάρκειας
(κατηγορίες ∆ και Γ)

Ποσό που καθορίζεται από τα κράτη µέλη· οι θεωρήσεις
αυτές µπορεί να χορηγούνται ατελώς»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2005 το αργότερο.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόσουν την απόφαση αυτή πριν την 1η Ιουλίου 2005 εφόσον γνωστοποιήσουν
στη γενική γραµµατεία του Συµβουλίου την ηµεροµηνία από την οποία είναι σε θέση να την εφαρµόσουν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας.

Λουξεµβούργο, 13 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιουνίου 2003
για την αναπροσαρµογή των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται από την 1η Αυγούστου, 1η
Σεπτεµβρίου, 1η Οκτωβρίου, 1η Νοεµβρίου και 1η ∆εκεµβρίου 2002 στις αποδοχές των υπαλλήλων των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες

(2003/455/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό
προσωπικό των εν λόγω Κοινοτήτων, όπως καθορίστηκαν µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 (1), και τροπο-
ποιήθηκαν τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
2265/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο του παραρ-
τήµατος X,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Mε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 101/2003 του Συµ-
βουλίου (3) καθορίστηκαν, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 13
πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος X του κανονισµού υπηρε-
σιακής κατάστασης, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρ-
µόζονται, από την 1η Ιανουαρίου 2002, στις αποδοχές που
καταβάλλονται στο νόµισµα της χώρας υπηρεσίας στους
υπαλλήλους που είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες.

(2) Kατά τη διάρκεια των τελευταίων µηνών η Επιτροπή προέβη
σε διάφορες αναπροσαρµογές αυτών των διορθωτικών συντε-
λεστών (4), σύµφωνα µε το άρθρο 13, δεύτερο εδάφιο του
παραρτήµατος X του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

(3) Eνδείκνυται να αναπροσαρµοστούν σύµφωνα µε το άρθρο
13 δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος X του κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης, από την 1η Αυγούστου, 1η
Σεπτεµβρίου, 1η Οκτωβρίου, 1η Νοεµβρίου και 1η ∆εκεµ-
βρίου 2002, ορισµένοι από αυτούς τους διορθωτικούς συ-
ντελεστές, δεδοµένου ότι σύµφωνα µε τα στατιστικά

δεδοµένα που ευρίσκονται στη διάθεση της Επιτροπής, η
διακύµανση του κόστους ζωής, υπολογιζόµενη µε το διορ-
θωτικό συντελεστή και την αντίστοιχη τιµή συναλλάγµατος,
απεδείχθη, για ορισµένες τρίτες χώρες, µεγαλύτερη από 5 %
από τον τελευταίο προσδιορισµό τους ή την τελευταία αναπ-
ροσαρµογή τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Με έναρξη ισχύος την 1η Αυγούστου, 1η Σεπτεµβρίου, 1η Οκτω-
βρίου, 1η Νοεµβρίου και 1η ∆εκεµβρίου 2002, οι διορθωτικοί συ-
ντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων που
είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες, οι οποίες καταβάλλονται στο
νόµισµα της χώρας υπηρεσίας, προσαρµόζονται όπως ορίζεται στο
παράρτηµα.

Οι τιµές συναλλάγµατος που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό
αυτών των αποδοχών είναι εκείνες που χρησιµοποιούνται για την
εκτέλεση του συνολικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων για το µήνα που προηγείται των ηµεροµηνιών που αναφέ-
ρονται στο πρώτο εδάφιο.

Βρυξέλλες, 12 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Αύγουστος 2002

Νήσοι Σολοµώντος 80,3

Ζιµπάµπουε 142,3

Τόπος υπηρεσίας

∆ιορθωτικοί
συντελεστές
Σεπτέµβριος

2002

Ανγκόλα 108,7

Νήσοι Σολοµώντος 80,3

Λίβανος 110,9

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 144,1

Ουρουγουάη 61,6

Βενεζουέλα 77,8

Ζιµπάµπουε 148,5

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Οκτώβριος 2002

Παραγουάη 64,4

Ζιµπάµπουε 160,5

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Νοέµβριος 2002

Ανγκόλα 108,9

Μποτσουάνα 60,5

Γκάµπια 51,0

Παπουασία-Νέα Γουϊνέα 64,7

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 152,3

Τουρκία 78,3

Ουρουγουάη 62,2

Ζιµπάµπουε 170,5

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

∆εκεµβρίου 2002

Αργεντινή 58,2

Βραζιλία 50,6

Κονγκό 108,4

Αϊτή 77,9

Νιγηρία 88,2

Παραγουάη 65,0

Ρουµανία 55,0

Βενεζουέλα 75,0

Ζιµπάµπουε 184,7
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2003
για παρέκκλιση της απόφασης 98/235/ΕΚ σχετικά µε τη λειτουργία συµβουλευτικών επιτροπών στον

τοµέα της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής

(2003/456/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 98/235/ΕΚ της Επιτροπής, της 11ης Μαρτίου 1998,
για τη λειτουργία συµβουλευτικών επιτροπών στον τοµέα της
Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 της απόφασης 98/235/ΕΚ ορίζει
ότι τα µέλη των επιτροπών διορίζονται για πέντε έτη. Η
θητεία τους είναι ανανεώσιµη και, σε ειδικές περιπτώσεις,
είναι δυνατόν να αντικατασταθούν.

(2) Η πενταετής αυτή περίοδος λήγει στις 4 Οκτωβρίου 2003
για τα µέλη που διορίστηκαν το 1998, και αργότερα για
τους αντικαταστάτες τους που διορίστηκαν στο εν τω
µεταξύ διάστηµα.

(3) Στη σύνοδο κορυφής της Κοπεγχάγης, συµφωνήθηκε µε τις
υποψήφιες χώρες ότι η προσχώρηση των δέκα νέων κρατών
µελών µπορεί και θα πρέπει να έχει ολοκληρωθεί την 1η
Μαΐου 2004.

(4) Οι οργανώσεις των υποψηφίων χωρών συµµετέχουν όλο και
περισσότερο στις υφιστάµενες οργανώσεις σε επίπεδο Ευρω-
παϊκής Ένωσης, αντιπροσωπεύοντας την κοινωνία των
πολιτών και των κοινωνικών εταίρων σε συµβουλευτικές
επιτροπές και µόνιµες οµάδες του γεωργικού τοµέα.

(5) Μετά την προσχώρηση, η εκπροσώπηση των κοινωνικοοικο-
νοµικών οργανώσεων των νέων κρατών µελών πρέπει να
διασφαλίζεται στο πλαίσιο της συµβουλευτικής δοµής για
τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη.

(6) Συνεπώς, η θητεία των υφιστάµενων µελών στις εν λόγω
επιτροπές πρέπει να λήξει στις 30 Απριλίου 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 3 της απόφασης 98/
235/ΕΚ, η θητεία των µελών των συµβουλευτικών επιτροπών που
ασχολούνται µε θέµατα που καλύπτονται από την Κοινή Γεωργική
Πολιτική λήγει στις 30 Απριλίου 2004.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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